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BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND 
ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF! Der in den 
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff “Elektrowerkzeug” 
bezieht sich auf netz - betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) 
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

• Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgeräumt. 
Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

• Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

• Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Geräten. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, 
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

• Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

• Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerät zu 
tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

• Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

• Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

• Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 

oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

• Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

• Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Gerät in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

• Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

• Wenn Staubabsaug- und –auffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Das 
Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

• Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie 
sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

SORGFÄLTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON  
ELEKTROWERKZEUGEN

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

• Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

• Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

• Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Geräts reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheit-shinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, 
mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
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• Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

• Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisungen und so, wie 
es für diesen speziellen Gerätetyp vorgeschrieben ist. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

• Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben 
keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

SERVICE

• Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM POLIEREN

• Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht 
speziell für dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein, wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller als 
zulässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

• Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder 
verwenden Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn 
Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, 
halten Sie und in der Nähe befindliche Personen sich außerhalb 
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen 
Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser 
Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie 
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die 
kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die 
Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. 
Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

• Lassen Sie keine losen Teile der Polierhaube, insbesondere 
Befestigungsschnüre, zu. Verstauen oder kürzen 
Sie die Befestigungsschnüre. Lose, sich mitdrehende 
Befestigungsschnüre können Ihre Finger erfassen oder sich im 
Werkstück verfangen.

Zusätzliche Warnhinweise

• Vor irgendwelchen Eingriffen am Gerät ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose aus.

• Spannung von Elektrizitätsquelle sollte mit den Daten von 
Taffel übereinstimmen!

• Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit beschädigtem 
Kabel. Beschädigte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages

• Berühren Sie das beschädigte Kabel nicht und ziehen Sie 
den Netzstecker, wenn das Kabel während des Arbeitens 
beschädigt wird. 

 Vergewissern Sie sich, dass der Geräteschalter  beim 
Anschluss des Gerätes an das Stromnetz ausgeschaltet ist.

• Geräte, die im Freien verwendet werden, schließen Sie über 
einen Fehlerstrom –Schutzschalter (FI-) an. 

• Beim Stromausfall ziehen Sie sofort dem Kabel aus der 
Steckdose und den Geräteschalter in Position Aus stellen. 
Damit unbeabsichtigtes Anlaufen der Maschine wird vermeiden.

• Verwenden Sie Verlängerungskabel mit Querschnitt 1,5 
mm2. Beim Arbeiten muss das Kabel vollkommen abgerollt 
sein.

• Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten 
als mit Ihrer Hand.

• Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material. Asbest gilt als 
krebserregend.

Geehrter Käufer!

Wir freuen uns über den Kauf eines elektrischen Handgerätes des 
Unternehmens Perles. 

Im Fall irgendwelcher Fragen, Unklarheiten oder Bedenken über 
unsere Produkte empfehlen wir Ihnen, dass Sie sich an unsere 
Experten aus der Verkaufsabteilung und dem Kundendienst 
wenden. Die werden Ihnen raten und Antworten auf die gestellten 
Fragen bieten. 

TECHNISCHE DATEN

Exzenterpolierer KP312I EKS KP316I EKS

Nennleistung W 1200 1600

Spannung V 230-240 230-240

Drehzahl im freien 
Lauf

1/min 800 - 4000 800 - 4000

Schwingkreis 
durchmesser

mm 20 20

Poliertellerdurch 
messer

mm 125 125

Polierzuberhör 
durchmesser

mm 150 150

Polierteller 
schraube

M8 M8

Gewicht kg 2,7 2,7

Schwingungs  
emissionswert ah

m/s2 5 5

Unsicherheit K m/s2 1,5

Schalldruckpegel 
LpA

dB(A) 82 82

Schallleistung 
spegel LwA

dB(A) 93 93

Unsicherheit K dB(A) 3

Schutzklasse II II
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Geräusch / Vibrationsinformation

Die Messwerte des Produkts sind in der »Technische Daten« 
Tabelle.
Messwerte für Geräusch sind entsprechend EN 62841 ermittelt 
worden.
Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtungen) 
und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 62841.

Der angegeben Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert 
wurde gemäß einem in EN 62841 genormten Messverfahren 
gemessen. Er kann auch für den Vergleich von Elektrowerkzeugen  
miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch für eine 
vorläufige Einschätzung der Schwingungs- und Geräuschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der 
Geräuschemissionswert repräsentieren die hauptsächlichen 
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das 
Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden 
Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, 
können der Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert 
abweichen. Dies kann die Schwingungs- und Geräuschemission 
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen. 
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und 
Geräuschemissionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt 
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, 
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs- 
und Geräuschemissionen über den gesamten. Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren. Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen 
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und 
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE

ESCHREIBUNG VON BILDERN

Anleitung für sichere Arbeit und allgemeine Anleitung für 
sichere Arbeit obligatorisch durchlesen.

Obligatorische Verwendung der Schutzmaske, wenn bei 
der Arbeit der Staub entsteht.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Gehörschutz.

Doppelte Isolation des Werkzeuges.

Hinweis auf die Aussetzung der Verletzungsgefahr von 
Personen oder Gegenständen.

Hinweis auf die Aussetzung der Stromschlaggefahr.

Zeichen für getrenntes sammeln von elektrischen und 
elektronischen Abfällen.

Bild

Führungsbolzen mit Bohrung für Griffbefestigung

Halteknauf

Befestigunsschraube für Halbkreisgriff 2x

Spindelsperrknopf

Hauptgriff

Hauptschalterknopf

Zusatzhandgriff *

Stellrad Drehzahlvorwahl

Polierteller

Bild Ein-/ Ausschalter

Bild Zusatzhandgriff Befestigungstellen

Bild Montage / Demontage des Poliertellers

Polierkopf

Polierkopfschutz

Bild Anbringen / Austauschen des Polierzubehörs

Polierzubehör *

1

1
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* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör
gehört nicht zum Standard –Lieferumfang.

STANDARDAUSRÜSTUNG 
• Innensechskantschlüssel
• Gabelschlüssel

VERFÜGBARES ZUBEHÖR 
Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für eine effiziente Arbeit, 
benutzen Sie nur Originalzubehör und -teile. Diese Artikel können 
Sie bei Ihrem Fachhändler erhalten. 
 

BESTIMMUNGSGEMÄSSER 
GEBRAUCH 

Der Exzenterpolierer ist ein professionelles Elektrogerät zum 
Polieren von Fahrzeuglacken, Möbeln, Metall und anderen 
Oberflächen.

DE
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Halteknauf montieren

• Halteknauf ist           grundsätzlich schon auf dem 
Elektrowerkzeug montiert!

• Halteknauf           über den Getriebekopf schieben und mit 2 
beiliegenden Schrauben          und Inbusschlüssel 6 befestigen.

Zusatzhandgriff montieren

• Den Halteknauf           demontieren. Die Schrauben           mit 
dem Inbussschlüsssel 6 abschrauben und abhängig von der 
Arbeitsweise den Vibrationsdämpfende - Zusatzhandgriff am 
Getriebekopf mit einem gerechten Drehmoment einschrauben. 

Montage / Demontage des Poliertellers 

• Der Polierkopf           ist mit einer Gewindebohrung und einem 
Befestigungsgriff für einen Maulschlüssel der Größe 13 
ausgestattet.

 
 - Demontage des Poliertellers:           Führen Sie den    

Maulschlüssel in die entsprechende Nut am Polierkopfschutz 
ein          und verriegeln Sie den Polierkopf mit dem 
Schraubenschlüssel. Drehen Sie dann den Polierteller manuell 
gegen den Uhrzeigersinn. Entfernen Sie den Polierteller.

 - Führen Sie zur Montage die gleichen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge aus.

! Überprüfen Sie, ob sich das Werkzeug frei dreht.
! Werkzeuge dürfen nicht mit Hilfe von Adaptern oder 

Reduzierstücken angebracht werden.

Auswechseln des Polierzubehörs

• Die Oberfläche des Poliertellers            besteht aus 
selbstklebendem Stoff, was eine einfache und schnelle 
Befestigung des Polierzubehörs ermöglicht         .

  
- Drücken Sie zur Montage auf das Polierzubehör         , um es 
am Polierteller zu befestigen         .

 - Um das Polierzubehör zu entfernen,          heben Sie es 
seitlich an und nehmen es vom Polierteller ab         .

Einschalten von Werkzeug

• Ein-/Ausschalten: Schieben Sie den Ein-/Ausschalter nach 
vorn und drucken Sie ihn anschließend. Bild.             
Beim Einschalten halten Sie das Elektrowerkzeug fest.

• Zum Arretieren des gedruckten Ein-/Ausschalter  schieben Sie 
ihn weiter nach vorn und drucken, bis er einrastet.

• Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los. Wenn Ein-/
Ausschalter arretiert ist, drücken Sie ihn kurz und lassen ihn 
los. (Bild.         )

! Schalten Sie das Elektrowerkzeug erst dann aus, wenn es 
nicht mehr mit dem Werkstück in Berührung ist.

Bedienung der Elektronik

Das Elektrowerkzeug ist mit Elektronikschaltung ausgerüstet mit 
folgenden Eigenschaften:

• Sanftanlauf. Der elektronisch geregelte Sanftanlauf begrenzt 
den Anlaufstrom und sorgt damit für einen ruckfreien Anlauf 
des Elektrowerkzeugs. Die Maschine erreicht die Nenndrehzahl 
nach 2 Sekunden. Sie können mit dem Arbeiten erst nach Ablauf 
dieser Zeit beginnen. 

• Die vorgewählte Motordrehzahl wird bei Belastung elektronisch 
konstant gehalten und dadurch wird eine gleich bleibende 
Schnittgeschwindigkeit erreicht.

• Verhindert unkontrolliertes Anlaufen des Elektrowerkzeugs, 
nach einer Unterbrechung der Stromzufuhr, oder bei Anschluss 
des Kabels in die Steckdose bei schon eingeschaltetem 
Ein-/Ausschalter. Wiederinbetriebnahme erfolgt durch 
Aufeinschalten des Ein-/Ausschalter.

• Schützt den Motor vor Überlastung und Erwärmung. Bei zu 
hoher kurz- oder langfristiger Überlastung wird Drehzahl 
reduziert. Durch Aufeinschalten des Ein-/Ausschalter wird 
Elektrowerkzeug wieder normal arbeiten.

 Häufige Betätigung dieser Funktion bedeutet, dass 
Elektrowerkzeug übermäßig überbelastetet war, was zu 
Motorbeschädigung bzw. Verkürzung seine Lebensdauer führt.

 Es ist empfehlend Elektrowerkzeug normal belasten, damit nicht 
zu oft zu seines Ausschalten kommen wird. Das Gerät wird vor 
vorzeitigen Ausfall geschont. Nach mehren hintereinander 
gelegten Ausschalten, Elektrowerkzeug min. 1 Minute in 
Leerlauf abkühlen zu lassen. 

• Drehzahlregelung: Die Drehzahl lässt sich mit dem 
Stellrad          Abb.         . stufenlos einstellen. Damit können Sie 
Schnittgeschwindigkeit dem jeweiligen Werkstoff anpassen. 
Niedrige Drehzahl bedeutet auch kleinere Leistung. Bei 
niedriger Drehzahl wirkt Überlastschutzfunktion und den Motor 
wird gegen Überlastung geschützt.

Drehzahleinstellung

Die gewünschte Drehzahl wird mit dem Potentiometer     
eingestellt.

VORBEREITUNG FÜR ARBEITEN

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 
Netzstecker aus der Steckdose!
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BETRIEB
Vor Beginn mit der Arbeit lesen sie beigelegte 
Sicherheitsanweisung damit sie Verletzungen bei der 
Arbeit mit Werkzeug vorbeugen können. 

Die Spannung der Stromquelle muss mit den 
Angabeben auf den Typenschild des Elektrowerkzeugs 
übereinstimmen.
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Die Drehzahl ist bei diesem Poliergerät von 800 1/min bis 4000 1/
min einstellbar. Niedriger Drehzahl von Werkzeugen entspricht die 
niedrige Zahl am Potentiometer. Eine Drehzahlerhöhung wird durch 
das Knopfdrehen nach links erreicht.

Arbeit mit werkzeug

! Vor dem Gebrauch die richtige Montage und Befestigung 
der Schleif-/ Polierwerkzeuge überprüfen. Probelauf für 60 
Sekunden ohne Belastung in einer Lage die sicher für die 
Anwender ist, durchführen,

! Lauf des Elektrowerkzeugs sofort unterbrechen, wenn 
erhebliche Vibrationen auftreten oder andere Schäden 
festgestellt werden. Beschädigte, unrunde oder vibrierende 
Schleifwerkzeuge nicht verwenden und mit neuen ersetzen. 
Wenn sich der Zustand trotzdem nicht verbessert, wird 
die Kontrolle von einer autorisierten Kundendienststelle 
ausführen zu lassen.

 
Den Polierer müssen Sie während dem Einsatz  vollkommen 
unter die Kontrolle halten. Das Gerät nur bei voller Drehzahl des 
Schleifwerkzeugs, gegen das Werkstück führen.
Ein übermäßiger Druck auf das Werkzeug verbessert weder 
die Qualität der Arbeit noch kann dadurch die Arbeit schneller 
durchgeführt werden. Sie überlasten dadurch nur die Maschine 
und setzen deren Lebenserwartung herab.

! Achten Sie besonders darauf, dass Sie die Lüftungsschlitze- 
stets sauber und offen halten. Die Schließung der 
Lüftungsschlitze die Überhitzung des Motors verursacht und 
zur Beschädigung des Elektrowerkzeugs führt.

Wartung und Pflege 

• Das Elektrowerkzeug braucht keine besondere Pflege, doch nach 
einer bestimmten Zeit muss man die Teile, die einem Verschleiß 
beim normalen Gebrauch unterworfen sind, kontrollieren. Hierzu 
zählt die Kontrolle und Wechseln der Kohlenbürsten sowie die 
Schmierung in die Getriebegehäuse. Diese Arbeiten überlassen 
Sie einer autorisierten Kundendienststelle für unsere Geräte.

! Halten Sie das Elektrowerkzeug und Kabel stets sauber. 
Die Oberfläche des Gerätes sollte mit einem sanften Tuch 
gereinigt werden.

! Die Lüftungsschlitze stets sauber halten. Die Reinigung 
üben Sie mit einer sanften Bürste, oder einem komprimierten 
Luftstrahl aus. 

Position Stellrad Drehzahl (1/min)

1 800

2 1050

3 1720

4 2540

5 3460

6 4000

WARTUNG UND SERVICE 

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug den Netzstecker aus der 
Steckdose!

! Der Gebrauch von Haushaltsreinigern, das Benzin, 
Tripchloräthylen, Ammoniak und Chloride beinhalten, ist 
nicht erlaubt. Diese Stoffe zersetzen und beschädigen die 
plastischen Teile des Geräts.

Service

! Im Falle einer benötigten Reparatur Ihres Elektrowerkzeuges 
lassen Sie ihn einer autorisierten Perles Kundendienststelle 
zu reparieren. Jegliches Selbsteingreifen in der Maschine ist 
gefährlich.

! Jede Reparatur des Elektrowerkzeuges bei nicht autorisierten 
Kundendienststellen für unsere Geräte erfolgt auf eigene 
Verantwortung.

! Um die Sicherheit nicht zu beeinträchtigen, falls Sie das 
Netzkabel austauschen müssen, muss der autorisierte 
Perles-Service dies tun.

Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden 
Sie auch unter: www.perles.com.

ALLGEMEINE 
GARANTIEINFORMATIONEN
Die Garantie wird gemäß der Gesetzvorlagen des Landes, in dem 
das Gerät verkauft wurde, geboten. 

In eine Garantiereparatur zählen wir nicht: 
- Regelmäßige Wartung,
- Verschleißmateriale (Wechsel der Bürsten, Schmieren, u.a.),
- Beigelegtes Zubehör,
- Verletzungen wegen falschen Gebrauchs,
- Verletzungen wegen des Gebrauchs von nicht originalen Zubehör,
- Verletzungen wegen normalen Abriebs und
- Verletzungen wegen Überlastung
Im Fall eines Schadens am Gerät sollte man das zum nächsten 
Service bringen. Zerlegen Sie das Gerät nicht selber!

Die Garantiebedingungen und Liste der Servicen finden Sie am 
Garantieschein und im Internet unter www.perles.com.

HANDELN MIT ABFÄLLEN UND 
UMWELTSCHUTZ

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

!   Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Nur für EU-Länder:

Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über 
Elektro- und Elektronik- Altgeräte und ihrer Umsetzung 
in nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

DE
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SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE!
The term »power tool« in all of the warnings listed below refers 
to your mains operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

• Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas 
invite accidents.

• Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 
as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

• Keep children and bystanders away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

• Power tool plugs must match the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

• Avoid body contact with earthed or grounded surfaces 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

• If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 
use a residual current device (RCD) protected supply. Use of 
an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

• Stay alert, watch what you are doing and use common sense 
when operating a power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the 
off position before plugging to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part 
of the power tool may result in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of these devices can reduce dust related 
hazards.

• Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow 
you to become complacent and ignore tool safety principles. 
A careless action can cause severe injury within a fraction of a 
second.

POWER TOOL USE AND CARE

• Do not force the power tool. Use the correct power tool for 
your application. The correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed.

• Do not use the power tool if the switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tools operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc., in 
accordance with these instructions and in the manner 
intended for the particular type of power tool, taking 
into account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

• Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

SERVICE

• Have your power tool serviced by a qualified repair person 
using only identical replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR POLISHING

• Do not use accessories which are not specifically designed 
and recommended by the tool manufacturer. Just because 
the accessory can be attached to your power tool, it does not 
assure safe operation.

• The rated speed of the accessory must be at least equal to 
the maximum speed marked on the power tool. Accessories 
running faster than their rated speed can fly apart.

• If power tool or accessory is dropped, inspect for damage 
or install an undamaged accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position yourself and bystanders

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

EN
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• away from the plane of the rotating accessory and run 
the power tool at maximum no-load speed for one minute. 
Damaged accessories will normally break apart during this test 
time.

• Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, 
gloves and shop apron capable of stopping small abrasive 
or workpiece fragments. The eye protection must be capable 
of stopping flying debris generated by various operations. The 
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

• Do not allow any loose portion of the polishing bonnet or its 
attachment strings to spin freely. Tuck away or trim any loose 
attachment strings. Loose and spinning attachment strings can 
entangle your fingers or snag on the workpiece.

Additional warnings

• Before performing any work on the tool disconnect the plug 
from power supply.

• Power supply must correspond to the voltage written on the 
tool's nameplate!

• Do not use a tool with a damaged supply cord. Replace it 
immediately with a new one. Damaged supply cords increase 
the risk of electric shock.

• If supply cord gets damaged during work, immediately 
disconnect the plug from power supply. 

• Connect the power tool to power socket only when the switch 
is in the OFF position.

• When working outside, power socket must be protected by a 
fault interrupting device FID. 

• In case of power failure, immediately disconnect the plug 
from power socket and release the trigger switch to move 
into the OFF position.

• Use only extension cable with minimum wire cross-section 
1,5 mm2. The cable reel must be completely unwound.

• Supply cord and extension cable must not be twisted during 
work. You can trip over the cables or damage the cable by the 
power tool.

• Fix the workpiece. The workpiece will be secured better by 
clamps or a vice than if held by hand.

• Do not work with materials containing asbestos. Asbestos 
causes cancer.

Dear Customer,

Thank you for buying a Perles power tool. 
Should you have any questions, vagueness or second thoughts 
about our products, we recommend you to contact our experts in 
Sales and Service Departments, who will advise you and help you 
find the right answers to the set questions.  

Noise and vibration information

The measured values of the machine are listed in the “Technical 
Data” table.
Noise emission values determined according to EN 62841.
Wear personal hearing protection!

Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K 
determined according to EN 62841.

Vibration values stated in these instructions were measured in 
accordance with the standardized   measuring procedure according 
to EN 62841 and they can be used for the comparison of power 
tools. The method is also suitable for a preliminary estimation of 
vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value represent the 
main applications of the power tool. However, if the power tool is 
used for other applications, with different application tools or is 
poorly maintained, the vibration level and noise emission value 
may differ. This may significantly increase the vibration and noise 
emissions over the total working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the times 
when the tool is switched off or when it is running but not actually 
being used should also be taken into account. This may significantly 
reduce vibration and noise emissions over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the operator 
from the effects of vibration, such as servicing the power tool 
and application tools, keeping their hands warm, and organising 
workflows correctly.

TECHNICAL DATA

Orbital polisher KP312I EKS KP316I EKS

Rated power W 1200 1600

Voltage V 230-240 230-240

No load speed 1/min 800 - 4000 800 - 4000

Orbit diameter mm 20 20

Backing pad  
diameter

mm 125 125

Polishing accessory 
max. diameter

mm 150 150

Backing pad thread M8 M8

Weight kg 2,7 2,7

Vibration level ah m/s2 5 5

Uncertainty K m/s2 1,5

Sound pressure 
level LpA

dB(A) 82 82

Noise level LwA dB(A) 93 93

Uncertainty K dB(A) 3

Protection class II II
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EXPLANATION OF SYMBOLS

FIGURE DESCRIPTION

You must read safety instructions and general safety 
instructions.

Wear a protection mask. 

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Double isolation of the tool.

Warning:  
Risk of personal injuries and damages to objects.

Warning:  
Danger of electric shock.

Symbol for separate collection of electric and electronic 
waste.

Figure

Guiding tap with a hole for attaching the handle

Upper auxiliary handle

Screw for fixing the semicircular handle 2x

Spindle-lock button

Main handle

Switch on lever

Side handle *

Speed regulation button

Backing pad

Figure Switching ON and OFF

Figure Possible positions of the side handle

Figure Mounting/unmounting the backing pad

orbital head 

orbital head guard

Figure Attaching/replacing the polishing accessory

polishing accessory *

1

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

2

3

4

5

* The shown or marked accessories are not
included in the standard delivery contents.

STANDARD EQUIPMENT 
• Allen key
• Open-end spanner

ACCESSORIES 
For your safety, and to ensure efficient operation, use only original 
accessories. These can be obtained from your dealer. 

INTENDED USE 

The Orbital Polisher is a professional power tool for polishing 
vehicle paintwork, furniture, metal and other surfaces.

PREPARING THE TOOL FOR WORK

 

EN

Always disconnect the plug from power source before 
making any adjustments or changing any accessory!

Installing the upper auxiliary handle 

• The auxiliary handle           is usually already fitted on the power 
tool!

• Position the auxiliary handle         . Put the enclosed screws       
in the prepared holes and tighten them with the enclosed Allen 
key 6.

Installing the side handle 

• Remove the upper auxiliary handle          . Loosen the two 
screws            with the enclosed Allen key 6 and tighten the 
anti-vibration side handle in one of these two holes (optional) 
with the adequate torque. 

Mounting/unmounting the backing pad  

• The orbital head           is equipped with a threaded hole and a 
fixation grip for a size 13 open-end spanner.  

 - unmounting the backing pad         : insert the open-end 
spanner into the corresponding groove on the orbital head 
guard          and lock the orbital head with the spanner. Then 
manually rotate the backing pad counterclockwise. Remove the 
backing pad

 - For mounting, follow the same steps in reverse order.

! Before using the tool make sure that it rotates freely.
! Do not set the tool by using adapters or reducing elements.

1

2

3

2

2

1

4

9

10

11

3
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Replacing the polishing accessory

• The surface of the backing pad           is made of adhesive 
fabric, allowing for a simple and quick attachment of the 
polishing accessory          .

  
- To mount, press the polishing accessory           to attach it to 
the backing pad         .

 - To remove the polishing accessory,            lift it from the side  
and remove it from the backing pad         .

Tool start-up

• Switching ON: Push the ON/OFF switch forward, Figure 
Hold the tool firmly when you switch it on.

• Switch lock-off: Push the switch button forward and press the 
front part in order to lock it.

• Switching OFF: Press the rear part of the ON/OFF switch 
(Figure          ). The button will return to its original OFF position.

! Switch off the power tool only when it is no longer in 
contact with the workpiece.

Operation of electronics

The power tool is equipped with electronics that has the following 
functions:
• It limits the starting current and thus allows the working speed to 

be reached without provoking a reacting torque on starting the 
machine. The motor does not start suddenly but the maximum 
speed is achieved after two seconds. You can start working after 
that time.

• It holds the speed between no-load and working load nearly 
constant and thus allows even work.

• It prevents the uncontrolled start of the tool. If the tool’s ON/
OFF switch is in the ON position before connecting the tool to 
power supply or if there were interruptions (power failure and 
reconnection) in power supply during work, the tool will not 
work. The tool will work normally by switching it off and 
restarting it.

• It protects the tool from overloading and the motor from 
overheating. At short high overloading or long low overloading 
of the tool, the built in overload protection electronics limits the 
tool’s operation, which turns very slowly. The tool will work 
normally by switching it off and restarting it.

 Frequent operation of overload protection signifies that the tool 
is excessively overloaded and the motor can be damaged or its 

9

9

5

12

12

12

9
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service life will be shortened. Besides, excessive overloading 
will not improve either the speed or the quality of the work.

 It is recommended not to put so much pressure on the tool that it 
would keep switching off. This way you will protect the tool. We 
advise you to cool down the tool under no load for at least 
one minute in case of several successive limiting functions.

• Speed preselection allows the adjustment of speed with 
thumbwheel         , Figure         . Tool’s power is low at low 
speed settings, which enables only certain works. Besides, 
the overload protection operates at low power due to motor 
protection at low speed.

Setting the number of revolutions

The number of revolutions is set by the potentiometer         .
The number of revolutions on the polisher can be set from 800 1/min 
to 4000 1/min. Lower number on the potentiometer means lower 
number of tool's revolutions. Turning the button anti-clockwise we 
achieve higher number of revolutions.

Working with the power tool

! Before using the tool check if the grinding / polishing disc is 
set and fixed to the tool correctly and then let it run under no 
load for 60 seconds in a user-safe position.

! If stronger vibrations appear or if you notice any irregularity 
in its running, immediately switch off the tool and install 
another grinding / polishing disc. If the situation has not 
improved, take the power tool to an authorized Service 
Centre.

You must have absolute control over the polisher during work. Start 
polishing only when the disc has reached its full speed.
Excessive pressure on the tool will not improve either the speed or 
the quality of the work. It will merely fatigue the tool and shorten 
its service life.
When using the polishing accessory together with a paste, you can 
use the soft start function of the tool for spreading the paste.
! Never cover ventilation slots on the motor housing. Closed 

ventilation slots will cause motor overheating and damage to 
the tool.

MAINTENANCE AND SERVICING  

 
Maintenance and care

• Your tool does not need any special care, though in time you 
should check the parts that will wear out under normal working 
conditions.

OPERATION
Read the enclosed safety instructions before you start 
working with the tool in order to prevent accidents at 
work with the tool.

Observe correct mains voltage: The voltage of the 
power source must correspond to the data written on 
the tool name plate.

2

8 4

8

Mark on potentiometer No. of revolutions (1/min)

1 800

2 1050

3 1720

4 2540

5 3460

6 4000

Always disconnect the plug from power 
source before making any adjustments on the 
power tool!

2
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This includes checking and replacing shut-off graphite brushes 
and the lubricant in the reducing gearbox. We suggest that you 
contact our authorized Service Centers.

! Keep the tool and supply cord clean. Wipe the surface of the 
tool with a soft cloth.

! Ventilation slots must be cleaned regularly. Clean them with 
a brush or compressed air.

! It is not allowed to use household cleaning agents that 
contain petrol, trichloroethylene, ammonia and chlorides. 
These substances corrode and damage plastic parts of the 
tool.

Servicing

! In case of electric or mechanical damage take the power tool 
to one of the officially registered Perles Service Centers. 
Each individual tampering with the tool can be dangerous.

! Repair in unauthorized service centers are performed at your 
own risk.

! If the replacement of the supply cord is necessary, this has 
to be done by Perles or an authorized Perles service agent in 
order to avoid a safety hazard.

Service drawings spare parts information and addresses of Service 
Centers are also available on: www.perles.com

GENERAL INFORMATION ABOUT 
GUARANTEE
Guarantee is offered according to legal provisions that are valid in 
individual countries.

Guarantee does not cover: 
- Regular maintenance, 
- Wear-and-tear materials (change of carbon brushes, grease, etc.), 
- Enclosed accessories, 
- Damages caused by inappropriate use,
- Damages caused by not using original accessories,
- Damages due to normal wear, and
- Damages caused by overloading.
If any repairs are required, take the tool to the nearest authorized 
service centre. Do not dissemble the tool by yourself!

Guarantee terms and the list of service centres are written on the 
guarantee card and on the Internet under www.perles.com.

WASTE DISPOSAL AND 
ENVIRONMENT PROTECTION

The machine, accessories and packaging should be 
sorted for environmental-friendly recycling.

!  Do not dispose of power tools into household 
waste!

Only for EC countries:
According the European Guideline 2012/19/EU for 
Waste Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power tools that 
are no longer usable must be collected separately and 
disposed of in an environmentally correct manner.

EN
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CONSERVER TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES 
LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR S'Y REPORTER 
ULTÉRIEUREMENT! 
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à votre outil 
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou 
votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

• Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé. Un 
lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque 
d’accidents.

• N’utilisez pas l’appareil dans un environnement présentant 
des risques d’explosion et où se trouvent des liquides, des 
gaz ou poussières inflammables. Les outils électroportatifs 
génèrent des étincelles risquant d’enflammer les poussières ou 
les vapeurs.

• Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant 
l’utilisation de l’outil électroportatif. En cas d’inattention vous 
risquez de perdre le contrôle sur l’appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

• La fiche de secteur de l’outil électroportatif doit être 
appropriée à la prise de courant. Ne modifiez en aucun 
cas la fiche. N’utilisez pas de fiches d’adaptateur avec des 
appareils avec mise à la terre. Les fiches non modifiées et 
les prises de courant appropriées réduisent le risque de choc 
électrique.

• Evitez le contact physique avec des surfaces mises à la terre 
tels que tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un 
risque élevé de choc électrique au cas où votre corps serait relié 
à la terre.

• N’exposez pas l’outil électroportatif à la pluie ou à l’humidité. 
La pénétration d’eau dans un outil électroportatif augmente le 
risque d’un choc électrique.

• N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles prévues, 
n’utilisez pas le câble pour porter l’appareil ou pour 
l’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de 
courant. Maintenez le câble éloigné des sources de chaleur, 
des parties grasses, des bords tranchants ou des parties 
de l’appareil en rotation. Un câble endommagé ou torsadé 
augmente le risque d’un choc électrique.

• Au cas où vous utiliseriez l’outil électroportatif à l’extérieur, 
utilisez une rallonge autorisée homologuée pour les 
applications extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique 
homologuée pour les applications extérieures réduit le risque 
d’un choc électrique.

• Si l'usage d'un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un dispositif 
à courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit 
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

• Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve 
de bon en utilisant l’outil électroportatif. N’utilisez pas 

l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou après avoir consommé 
de l’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. 
Un moment d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil peut 
entraîner de graves blessures sur les personnes.

• Portez des équipements de protection. Portez toujours des 
lunettes de protection. Le fait de porter des équipements 
de protection personnels tels que masque anti-poussières, 
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection 
ou protection acoustique suivant le travail à effectuer, réduit le 
risque de blessures.

• Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher l’outil 
au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents.

• Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre 
l’appareil en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant 
sur une partie en rotation peut causer des blessures.

• Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder toujours 
une position stable et équilibrée. Ceci vous permet de mieux 
contrôler l’appareil dans des situations inattendues.

• Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements 
amples ni de bijoux. Maintenez cheveux, vêtements et gants 
éloignés des parties de l’appareil en rotation. Des vêtements 
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés 
par des pièces en mouvement.

• Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les 
poussières doivent être utilisés, vérifiez que ceux-ci soient 
effectivement raccordés et qu’ils sont correctement utilisés. 
L’utilisation de tels dispositifs réduit les dangers dus aux 
poussières.

• Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de 
l'outil sous prétexte que vous avez l'habitude de l'utiliser. Une 
fraction de seconde d'inattention peut provoquer une blessure 
grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL

• Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil électroportatif 
approprié au travail à effectuer. Avec l’outil électroportatif 
approprié, vous travaillerez mieux et avec plus de sécurité à la 
vitesse pour laquelle il est prévu.

• N’utilisez pas un outil électroportatif dont l’interrupteur est 
défectueux. Un outil électroportatif qui ne peut plus être mis en 
ou hors fonctionnement est dangereux et doit être réparé.

• Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant 
et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. De 
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil.

• Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors de portée 
des enfants. Ne permettez pas l’utilisation de l’appareil à des 
personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou 
qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs 
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non 
initiées.

• Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que les 
parties en mouvement fonctionnent correctement et 
qu’elles ne soient pas coincées, et contrôlez si des parties 
sont cassées ou endommagées de telle sorte que le bon 
fonctionnement de l’appareil s’en trouve entravé. Faites 
réparer les parties endommagées avant d’utiliser l’appareil. 
De nombreux accidents sont dus à des outils électroportatifs 
mal entretenus.

• Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des bords tranchants bien 
aiguisés se coincent moins souvent et peuvent être guidés plus 
facilement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE 
GENERAUX POUR L’OUTIL 
ELECTRIQUE
AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions, les illustrations et les 
spécifications fournis avec cet outil électrique. 
Ne pas suivre les avertissements et instructions peut 
donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse
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• Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires, les 
outils à monter etc. conformément à ces instructions et 
aux prescriptions en vigueur pour ce type d’appareil. Tenez 
compte également des conditions de travail et du travail à 
effectuer. L’utilisation des outils électroportatifs à d’autres fins 
que celles prévues peut entraîner des situations dangereuses.

• Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent 
sèches, propres et dépourvues d'huiles et de graisses. Des 
poignées et des surfaces de préhension glissantes rendent 
impossibles la manipulation et le contrôle en toute sécurité de 
l'outil dans les situations inattendues.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

• Ne faites réparer votre outil électroportatif que par un 
personnel qualifié et seulement avec des pièces de rechange 
d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de l’appareil.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX OPÉRATIONS 
DE LUSTRAGE

• Ne jamais utiliser l’outil pour des utilisations qui ne sont pas 
prévues et recommandées pour cet outil électrique par le 
producteur. Le fait qu’un outil peut être installé sur la machine 
ne signifie pas qu’il assurer une utilisation sûre.

• La vitesse permise de l’outil doit être au moins de même 
rapidité que la vitesse maximale, indiquée sur l’outil 
électrique. L’outil qui marche plus rapidement qu’il est permis 
peut éclater.

• Si l’outil électrique tombe sur le plancher/sur la terre, vérifier 
bien l’outil pour tous endommagements possibles. Ne pas 
utiliser un outil endommagé. Après avoir contrôlé et inséré 
l’outil ne pas s’arrêter dans la proximité de l’outil qui marche, 
et cela est valable même pour les autres personnes dans la 
proximité. Laisser marcher l'outil électrique vitesse à vide  
maximale au moins une minute. L’outil endommagé est le plus 
souvent cassé pendant cette période d'essai.

• Utiliser les moyens de protection personnelle. Dépendant de 
la sorte de l’utilisation, il est nécessaire de porter un masque 
qui couvre le visage entier, la protection pour les yeux, 
donc les lunettes de protection. En cas de nécessité, porter 
le masque de protection contre la poussière, la protection 
pour les oreilles, donc la protection contre bruit, les gants 
de protection ou un tablier qui vous protégera contre les 
petites pièces du matériel qui se produisent en meulant. Il est 
nécessaire de protéger les yeux contre les corps étrangers qui 
se produisent en usages différents de la machine. Le masque 
de protection contre la poussière doit filtrer la poussière qui se 
produit en utilisant la machine. L’exposition au bruit pendant une 
trop longe période peut entraîner la perte de l’ouïe.

• Ne permettre à aucune partie lâche du bonnet de lustrage ou 
de ses fils de fixation de tourner librement. Cacher ou tailler 
tous les fils de fixation lâches. Les fils de fixation lâches et en 
rotation peuvent s’enchevêtrer sur vos doigts ou s’accrocher sur 
la pièce à usiner.

Avertissements supplémentaires

• Avant de procéder à toute manipulation sur l’appareil, 
débrancher la fiche de la prise de courant.

• La tension doit conformer à la norme des caractéristiques de 
l’appareil!

• Ne jamais utiliser un outil avec le câble d’alimentation 
endommagé. Il est nécessaire de le changer immédiatement. 
Les câbles d’alimentation endommagés augmentent le risque 
d’un coup électrique. 

• En cas d’endommagement du câble pendant le travail, 
débrancher l’outil immédiatement de la prise de courant. 

• Ne brancher l’outil à la prise de courant que quand 

l’interrupteur est arrêté.
• En travaillant avec l’outil en plein air, la prise de courant doit 

être protégée par l’interrupteur de protection FID. 
• En cas d’interruption du courant électrique, débrancher l’outil 

de la prise de courant et relâcher l’interrupteur marche-arrêt 
afin qu’il se déplace dans une position d’arrêt. 

• La coupe minimale d’un câble de rallonge doit être au moins 
1,5 mm2. Pendant le travail le câble doit être complètement 
déroulé.

• Faire attention que le câble de rallonge et le câble 
d’alimentation n’entrelacent pas. De plus à cause des câbles 
vous pouvez trébucher ou endommager le câble.

• Bien fixer la pièce à travailler. La pièce à travailler sera mieux 
protégée contre le mouvement avec les dispositifs de fixage que 
avec la main.

• Ne jamais traiter du matériel qui contient de l’amiante. 
L’amiante cause les maladies cancéreuses.

Cher acheteur!

Nous vous félicitons pour l'acquisition d'un outil manuel électrique 
de la société Perles. 
En cas des questions de nos produits, adressez-vous à nos experts 
du Departement des ventes et du service. Ils vous donneront des 
conseills et ensemble vous allez trouver des réponses correctes 
aux questions posées.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Polisseuse 
excentrique

KP312I EKS KP316I EKS

Puissance nominale W 1200 1600

Tension V 230-240 230-240

Vitesse à vide 1/min 800 - 4000 800 - 4000

Diamètre 
d’amplitude

mm 20 20

Diamètre du 
plateau

mm 125 125

Max. diamètre de 
l’accessoire de 
polissage

mm 150 150

Vis du plateau M8 M8

Poids kg 2,7 2,7

Niveau des 
vibrations ah

m/s2 5 5

Incertitude K m/s2 1,5

Niveau de la 
pression sonore 
LpA

dB(A) 82 82

Niveau du bruit LwA dB(A) 93 93

Incertitude K dB(A) 3

Classe de 
protection  

II II

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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Niveau sonore et vibrations

Les valeurs de mesure du produit sont indiquées dans le  
« Caractéristiques Téchniques » tableau.
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 62841.
Utilisez un casque anti-bruit lors de l’utilisation!

Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois axes 
directionnels) et incertitude K relevées conformément à la norme 
EN 62841.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission indiquée dans ces 
instructions d’utilisation a été mesurée conformément à la norme 
EN 62841 et peut être utilisée pour une comparaison d’outils 
électroportatifs. Ils peuvent aussi servir de base à une estimation 
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indiqués 
s’appliquent pour les utilisations principales de l’outil électroportatif. 
Si l’outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou sans 
avoir fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vibration et la 
valeur d’émission sonore peuvent différer. Il peut en résulter des 
vibrations et un niveau sonore nettement plus élevés pendant toute 
la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du niveau 
sonore, il faut aussi prendre en considération les périodes pendant 
lesquelles l’outil est éteint ou bien en marche sans être vraiment en 
action. Il peut en résulter au final un niveau de vibration et un niveau 
sonore nettement plus faibles pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires permettant 
de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par exemple: 
maintenance de l’outil électroportatif et des accessoires de travail, 
maintien des mains au chaud, organisation des procédures de 
travail.

EXPLICATION DES SYMBOLES

Il est impératif de lire les instructions de sécurité au 
travail et les instructions générales de sécurité.

Si l’aire de travail est pollué de poussière, il est 

nécessaire de porter le masque de protection.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection acoustique.

Double isolation de l’outil. 

Avertissement de danger. Danger de lésions pour les 
personnes et les objets.

Avertissement de danger. Danger de chocs électriques.

Le symbole pour rassemblement séparé des déchets 
électriques et électroniques.

DESCRIPTION DES FIGURES

Figure

Le bouchon guide à la forure pour l’attachement de 
la poignée

La poignée supplémentaire supérieure

Le vis pour l’attachement de la poignée demi-
circulaire (2x)

Le bouton d’enclenchement de l’arbre

La poignée principale

La manivelle de déclenchement de l’interrupteur

Poignée latérale  *

Le bouton de régulation de la vitesse de rotation

Plateau

Figure Marche/démarrage de l’outil et arrêt de l’outil

Figure Les positions possibles de la poignée latérale

Figure Montage/démontage du plateau de support

Tête orbitale 

Protège-tête orbital

Figure Fixation/remplacement de l’accessoire de polissage

Accessoire de polissage *

1

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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12
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4
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EQUIPEMENT STANDARD

* Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas comprisdans 
l’emballage standard.

• Clé imbus
• Clé à fourche

ACCESSOIRES DISPONIBLES
Dans l’intérêt de votre sécurité et de l’efficacité de votre travail, 
n’utilisez que des accessoires et des pièces détachées d’origine.

UTILISATION PRÉVUE
La polisseuse orbitale est un outil électrique professionnel pour 
polir la peinture des véhicules, des meubles, du métal et d’autres 
surfaces.
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Démarrage de l’outil

• Démarrage de l’outil: pousser l’interrupteur marche- arrêt 
(ON/OFF) par la poussée du bouton en avant, figure         .

 En démarrage bien tenir l’outil.
• Arrêt de l’interrupteur: pousser le bouton de l’interrupteur en 

avant et sur la partie antérieure pousser en bas jusqu'à ce qu’il 
soit bien fixé.

• Arrêt: pousser le bouton de l’interrupteur marche- arrêt (figure 
       ) sur la dernière partie. Le bouton retourne dans la position 
de début arrêt.

! Ne débrancher l’outil électrique qu’après avoir éloigné l’outil 
de la pièce à travailler.

Fonctionnement de l’électronique

L’outil est equipé de l’électronique, dont les fonctions sont  les 
suivantes:

• Elle limite le cours de démarrage et ainsi elle permet un 
démarrage sans coups. Après le démarrage, le moteur ne 
fonctionne pas d’une manière saccadée, la vitesse maximale de 
rotation est atteinte après deux secondes de fonctionnement. 
On peut commencer à travailler après ces deux secondes.

• Elle assure que la vitesse de l’outil, quand il est chargé, ne 
diminue pas ; ainsi elle permet un travail plus régulier.

• Elle empêche le démarrage incontrôlé de l’outil. Si l’interrupteur 
est déjà dans la position de démarrage/marche, avant que 
l’outil est branché au réseau électrique, ou si les perturbations 
de l’énergie électrique se produissent pendant le travail (une 
panne de courant et fonctionnement de nouveau), l’outil 
ne fonctionnera pas. Par l’arrêt de l’interrupteur et son 
démarrage de nouveau, l’outil fonctionnera normalement.

• Elle protège contre la surcharge et la surchauffe du moteur. 
En cas d’une surcharge courte, mais grande, ou en cas 
d’une surcharge petite, mais longue, l’électronique limite le 
fonctionnement de l’outil par la diminution de ses rotations. Par 
l’arrêt de l’interrupteur et son démarrage de nouveau, l’outil 
fonctionnera normalement.

 Le fonctionnement souvent de cette fonction de limitation 
signifie que l’outil est trop surchargé ; ainsi l’endomaggement 
du moteur peut se produire ou la durée de vie de l’outil devient 
plus courte.

 Il est recommandé de charger l’outil de manière d’empêcher les 
interruptions; ainsi l’outil est bien protégé. Il est recommandé 
de, en cas de quelques fonctions de limitation successives, 
refroidir l’outil pendant au moins une minute dans la position 
vitesse à vide.

• La régulation de la vitesse de rotation permet le réglage de 
la vitesse par la molette de présélection de la vitesse         , 
figure         . La vitesse petite, la puissance de l’outil est aussi 
petite ; cela ne permet que l’exécution de quelques travaux. De 
plus, à cause de protection du moteur quand la vitesse n’est 
pas grande, la puissance de fonctionnement de la fonction de 
limitation est moindre.

Mise au point du compte-tours

FR

Avant chaque travail sur l’outil toujours débrancher 
l’outil de la prise de courant!

PREPARATION DE L’OUTIL POUR LE 
TRAVAIL

Montage de la poignée supplémentaire supérieure  

• La poignée supplémentaire supérieure          est généralement 
déjà montée sur la machine!

• Placer la poignée supplémentaire supérieure         . Puis, placer 
les deux vis ajoutées           dans le trou/lieu, destiné à ces deux 
vis. Serrer les vix avec la clé imbus 6. 

Montage de la poignée supplémentaire latérale 

• Enlever la poignée supplémentaire supérieure          . Desserrer 
les deux vis serrées           avec la clé imbus 6 ajoutée. Serrer 
la poignée supplémentaire latérale d’antivibration, avec du 
moment approprié, dans une de deux trous. 

Montage/démontage du plateau de support   

• La tête orbitale          est équipée d'un trou fileté et d'une 
poignée de fixation pour une clé plate de taille 13. 

 - Démontage du plateau         : insérez la clé plate dans la 
rainure correspondante sur le protège-tête orbital           et 
bloquez la tête orbitale avec la clé. Tournez ensuite 
manuellement le plateau dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. Retirez le plateau.

 - Pour le montage, suivez les mêmes étapes dans l'ordre 
inverse.

! Avant chaque utilisation vérifier la rotation libre de l’outil.
! Ne jamais monter l’outil à l’aide des adaptateurs ou des 

dispositifs de réduction.

1
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Remplacement de l'accessoire de polissage 

• La surface du plateau           est faite de tissu adhésif, ce 
qui permet une fixation simple et rapide de l'accessoire de 
polissage          .

  
- Pour le monter, appuyez sur l'accessoire de polissage            
pour l'attacher au plateau         .

 - Pour retirer l'accessoire de polissage,          soulevez-le par le 
côté et retirez-le du plateau         .

9

9

5

12

12

12
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FONCTIONNEMENT
Avant chaque opération sur l’outil toujours bien 
considérer le mode d’emploi et les instructions de 
sécurité à fin d’empêcher les blessures en travaillant 
avec l’outil.

La tension électrique de la prise de courant doit 
s’accorder avec des données sur la plaque sur l’outil.

2

2

4

8
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Service

! En cas d’un détraquement électrique ou mécanique, faire 
réparer toute pièce endommagée par un service après-
vente agrée de Perles. Chaque intervention dans l’outil est 
dangereuse.

! Chaque réparation faite dans un service non-agréé, c’est 
sous votre propre responsabilité.

! Afin de ne pas compromettre la sécurité au cas où vous 
auriez besoin de remplacer câble d’alimentation, cela doit 
être fait par un service Perles autorisé.

Les figures de service et les informations des pièces de rechange 
et les adresses des services sont disponibles sur: www.perles.com

INFORMATIONS GENERALES SUR LA 
GARANTIE
La garantie est établie conformément aux lois en vigeur dans le 
pays en question.

La garantie ne couvre pas:
- Entretien de routine, 
- Produits utilitaires (changement des brosses, graisse, etc.), 
- Accessoires,
- Endommagement due à une utilisation inadaptée,
- Endommagement due à une utilisation d' accessoires non- 
   originaux,
- Endommagement due à l'usure et,
- Endommagement due à une surtension.

Pour toute réparation, adressez-vous au Service Après-Vente 
autorisé le plus proche. Ne démontez pas l'outil tout seul!

Les conditions de garantie et la liste des Services Après-Vente 
sont enumérés sur le certificat de garantie et sur Internet sous 
www.perles.com. 

GESTION DES DECHETS 
ET PROTECTION DE 
L'ENVIRONNEMENT

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessories 
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie 
de recyclage appropriée.

!  Ne pas jeter votre appareil électroportatif avec les 
ordures ménagères.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne:

Conformément à la directive européenne 2012/19/
EU relative aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques et sa réalisation dans les lois nationales, 
les outils électroportatifs dont on ne peut plus se servir 
doivent être séparés et suivre une voie de recyclage 
appropriée.

Comptage des tours est réglé par le potenciomètre         .

Le compte-tours de la cireuse peut-être réglé de 800 1/min à 4000 
1/min. Au nombre des tours bas de l'outil correspond le nombre 
bas sur le potenciomètre. En tournant le bouton à gauche on peut 
augmenter le nombre des tours.

Travail avec l’outil

! Avant chaque utilisation de l’outil, vérifier si le disque à 
meuler/à polir est bien placé et monté sur l’outil. Laisser le 
fonctionner vitesse à vide pour une période de 60 secondes 
dans une position, sûre pour l’utilisateur.  

! En cas des vibrations plus fortes ou en cas des erreurs du 
cours de l’outil, arrêter l’outil immédiatement et monter 
un autre disque à meuler/à polir. Si la situation n’est pas 
meilleure, faire réparer l’outil dans un service après vente 
agréé.

Il est nécessaire de bien contrôler et maîtriser la polisseuse. Ne pas 
commencer à travailler qu’après avoir atteint la vitesse de rotation 
maximale du disque.
Poussant l’outil trop fortement pendant le travail n’améliore pas la 
qualité de fonctionnement ou la rapidité de son exécution. La seule 
conséquence est que l’outil peut être plus rapidement endommagé.

! En cas de blocage immédiatement arrêter l’outil et le 
débrancher de la prise de courant. Ne commencer à travailler 
qu’après avoir éliminé la cause du blocage.

ENTRETIEN ET SERVICE DE L’OUTIL

 
Entretien et soin 

• Aucun soin spécial n’est nécessaire. Toutefois, après un certain 
temps, il est nécessaire de contrôler des pièces soumises à 
l’usure sous les conditions normales de fonctionnement. Il est 
nécessaire de bien contrôler et changer des brosses et du 
lubrifiant dans le carter de réduction. Faire contrôler ces pièces 
par un service après-vente agréé.

! L’outil et le câble d’alimentation doivent être toujours propres. 
Nettoyer la surface du produit avec une pièce d’étoffe douce.

! Il est nécessaire de nettoyer régulièrement les fentes de 
ventilation à l’aide d’une brosse ou d’air comprimé.

! N’utilisez jamais les nettoyants sur la base d’essence, 
trichloréthylène, amoniaque et chlore! Ces substances 
endommagent et corrodent les parties plastique de l’outil.

8

Marque sur le potentiomètre Vitesse de rotation (1/min)

1 800

2 1050

3 1720

4 2540

5 3460

6 4000

Avant chaque travail sur l’outil toujours 
débrancher l’outil de la prise de courant! 

FR
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO!
El término »herramienta eléctrica« empleado en las siguientes 
instrucciones se refiere a su aparato eléctrico portátil, ya sea con 
cable de red, o sin cable, en caso de ser accionado por acumulador.

PUESTO DE TRABAJO

• Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El 
desorden y una iluminación deficiente en las áreas de trabajo 
pueden provocar accidentes.

• No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro 
de explosión, en el que se encuentren combustibles líquidos, 
gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales 
en polvo o vapores.

• Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto 
de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distracción 
le puede hacer perder el control sobre el aparato.

SEGURIDAD ELÉCTRICA

• El enchufe del aparato debe corresponder a la toma de 
corriente utilizada. No es admisible modificar el enchufe en 
forma alguna. No emplear adaptadores en aparatos dotados 
con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados 
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una 
descarga eléctrica.

• Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como 
tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. El riesgo a 
quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo 
tiene contacto con tierra.

• No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que 
penetren líquidos en su interior. Existe el peligro de recibir una 
descarga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la herramienta 
eléctrica.

• No utilice el cable de red para transportar o colgar el aparato, 
ni tire de él para sacar el enchufe de la toma de corriente. 
Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite, esquinas 
cortantes o piezas móviles. Los cables de red dañados o 
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

• Al trabajar con la herramienta eléctrica en la intemperie 
utilice solamente cables de prolongación homologados para 
su uso en exteriores. La utilización de un cable de prolongación 
adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

• Si fuera necesario utilizar la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un interruptor de protección 
diferencial. La utilización de un cable de prolongación adecuado 
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

• No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente 
de herramientas eléctricas lo deje caer en la complacencia e 
ignorar las normas de seguridad de herramientas. Una acción 
negligente puede causar lesiones graves en una fracción de 
segundo.

SEGURIDAD DE PERSONAS

• Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica 
con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si estuviese 
cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, 
drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de 
una herramienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

• Utilice un equipo de protección y en todo caso unas gafas de 
protección. El riesgo a lesionarse se reduce considerablemente 
si, dependiendo del tipo y la aplicación de la herramienta 
eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protección adecuado 
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela 
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

• Evite una puesta en marcha fortuita del aparato. Asegúrese 
de que la herramienta eléctrica está apagada antes 
de conectarla a la toma de corriente y/o la batería, de 
desconectarla o de transportarla. Si transporta la herramienta 
eléctrica sujetándola por el interruptor de conexión/desconexión, 
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con el aparato 
conectado, puede dar lugar a un accidente.

• Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de 
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave 
colocada en una pieza rotante puede producir lesiones al 
ponerse a funcionar.

• Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y mantenga el 
equilibrio en todo momento. Ello le permitirá controlar mejor 
la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situación 
inesperada.

• Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice 
vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y 
guantes alejados de las piezas móviles. La vestimenta suelta, 
las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en 
movimiento.

• Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiración 
o captación de polvo, asegúrese que éstos estén montados 
y que sean utilizados correctamente. El empleo de estos 
equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

TRATO Y USO CUIDADOSO DE HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

• No sobrecargue el aparato. Use la herramienta prevista 
para el trabajo a realizar. Con la herramienta adecuada podrá 
trabajar mejor y más seguro dentro del margen de potencia 
indicado.

• No utilice herramientas con un interruptor defectuoso. Las 
herramientas que no se puedan conectar o desconectar son 
peligrosas y deben hacerse reparar.

• Saque el enchufe de la red y/o retire la batería antes de 
realizar un ajuste en la herramienta, cambiar de accesorio o 
guardar el aparato. Esta medida preventiva reduce el riesgo de 
conectar accidentalmente el aparato.

• Guarde las herramientas fuera del alcance de los niños y 
de las personas que no estén familiarizadas con su uso. Las 
herramientas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

• Cuide sus aparatos con esmero. Controle si funcionan 
correctamente, sin atascarse, las partes móviles del aparato, 
y si existen partes rotas o deterioradas que pudieran afectar 
al funcionamiento de la herramienta. Si la herramienta 
eléctrica estuviese defectuosa haga repararla antes de volver 
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a aparatos con 
un mantenimiento deficiente.

• Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles mantenidos 
correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

• Utilice herramientas eléctricas, accesorios, útiles, etc. 
de acuerdo a estas instrucciones y en la manera indicada 
específicamente para este aparato. Considere en ello 
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de 
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos 
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

• Mantenga las empuñaduras y las superficies de las 
empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.

INSTRUCCIONES GENERALES DE 
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS
ADVERTENCIA! Lea íntegramente las advertencias 
de peligro, las instrucciones, las ilustraciones y las 
especificaciones entregadas con esta herramienta 
eléctrica. La no observación de las instrucciones de 
seguridad siguientes puede dar lugar a descargas 
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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• Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires, les 
outils à monter etc. conformément à ces instructions et 
aux prescriptions en vigueur pour ce type d’appareil. Tenez 
compte également des conditions de travail et du travail à 
effectuer. L’utilisation des outils électroportatifs à d’autres fins 
que celles prévues peut entraîner des situations dangereuses.

• Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent 
sèches, propres et dépourvues d'huiles et de graisses. Des 
poignées et des surfaces de préhension glissantes rendent 
impossibles la manipulation et le contrôle en toute sécurité de 
l'outil dans les situations inattendues.

SERVICIO

• Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un 
profesional, empleando exclusivamente piezas de repuesto 
originales. Solamente así se mantiene la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL PULIDO

• No emplee accesorios diferentes de aquellos que el 
fabricante haya previsto o recomendado especialmente 
para esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea 
acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no implica 
que su utilización resulte segura.

• Las revoluciones admisibles del útil deberán ser como 
mínimo iguales a las revoluciones máximas indicadas en la 
herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas 
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse 
y salir despedidos.

• Si se le cae la herramienta eléctrica o el útil, inspeccione 
si han sufrido algún daño o monte otro útil en correctas 
condiciones. Una vez controlado y montado el útil sitúese 
Vd. y las personas circundantes fuera del plano de rotación 
del útil y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacío, a 
las revoluciones máximas, durante un minuto. Por lo regular, 
aquellos útiles que estén dañados suelen romperse al realizar 
esta comprobación.

• Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo del 
trabajo a realizar use una careta, una protección para los 
ojos, o unas gafas de protección. Si procede, emplee una 
mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de 
protección o un mandil especial adecuado para protegerle de 
los pequeños fragmentos que pudieran salir proyectados al 
desprenderse del útil o pieza. Las gafas de protección deberán 
ser indicadas para protegerle de los fragmentos que pudieran 
salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria 
deberá ser apta para filtrar las partículas producidas al trabajar. 
La exposición prolongada al ruido puede provocar sordera.

• No admitir piezas sueltas de la cubierta de pulido, 
especialmente hilos de sujeción. Almacenamiento o cortado 
de los hilos de sujeción. Hilos de sujeción sueltos que 
acompañan el movimiento de giro, pueden enrollarse en los 
dedos o bien en la pieza a procesar.

Instrucciones de seguridad adicionales

• Desenchufe la herramienta antes de llevar a cabo cualquier 
trabajo en la herramienta.

• ¡La tensión de la red debe coincidir con la tensión en la placa 
de características!

• No utilice la herramienta eléctrica con el cable dañado. 
Reemplace el cable inmediatamente. Los cables dañados 
pueden provocarle una descarga eléctrica.

• Si el cable está dañado durante el trabajo, inmediatamente 
desconecte la herramienta del tomacorriente. 

• Conecte el enchufe a la toma de corriente sólo cuando el 
interruptor de conexión/desconexión está desconectado.

• Al trabajar al aire libre el tomacorriente debe ser protegido 
por el interruptor de seguridad de FID. 

• En caso de apagón inmediatamente desenchufe la 
herramienta y suelte el interruptor para que se mueva en la 
posición desconectada. 

• Utilice solamente el cable de prolongación con el diámetro 
mínimo de hilos 1,5 mm2. Durante el trabajo el cable debe estar 
completamente desenrollado.

• Si el cable de alimentación y el cable de prolongación se 
entrelazan Vd. puede tropezarse con los cables o dañar el cable 
con la herramienta.

• Fije la pieza de trabajo. Usar las abrazaderas u otro modo 
práctico es más seguro que las manos.

• No trabaje con los materiales que contengan asbesto. 
Asbesto causa cáncer.

Estimado comprador!

Gracias por comprar la herramienta eléctrica de la empresa Perles. 
Si tiene alguna pregunta en cuanto a nuestros productos, 
le recomendamos contactar a nuestros especialistas de los 
departamientos de venta y servicio que le aconsejarán y junto con 
ellos buscarán las respuestas correctas a sus preguntas.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Información sobre ruidos y vibraciones

Los valores de medición del producto se detallan en la 
»Especificaciones Técnicas« tabla.
Valores de emisión de ruidos determinados según EN 62841.

Pulidora  
excéntrica

KP312I EKS KP316I EKS

Potencia nominal W 1200 1600

Tensión V 230-240 230-240

Número de 
revoluciones en 
ralentí

1/min 800 - 4000 800 - 4000

Diámetro de 
oscilación

mm 20 20

Diámetro del plato 
de respaldo

mm 125 125

Max. diámetro de 
accesorio de pulido

mm 150 150

Tornillo del plato de 
respaldo

M8 M8

Peso kg 2,7 2,7

Nivel de vibración  
ah

m/s2 5 5

Incertidumbre K m/s2 1,5

Nivel de presión 
acústica LpA

dB(A) 82 82

Nivel de ruido LwA dB(A) 93 93

Incertidumbre K dB(A) 3

Clase de protección   II II
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¡Utilizar los protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones ah (suma vectorial de tres direcciones) y 
tolerancia K determinados según EN 62841.
El nivel de vibración y el valor de emisiones, indicado en estas 
instrucciones, se mide según el método de medida estandardizado 
en conformidad con el estándar EN 62841. Este dato se puede 
utilizar para la comparación entre las herramientas eléctricas. 
También son adecuados para estimar provisionalmente la emisión 
de vibraciones y ruidos.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indicados 
han sido determinados para las aplicaciones principales de la 
herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibraciones y el valor 
de emisiones de ruidos pueden ser diferentes si la herramienta 
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con útiles diferentes, 
o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede 
suponer un aumento drástico de la emisión de vibraciones y de 
ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones y de 
ruidos, es necesario considerar también aquellos tiempos en los 
que el aparato esté desconectado, o bien, esté en funcionamiento, 
pero sin ser utilizado realmente. Ello puede suponer una disminución 
drástica de las emisiones de vibraciones y de ruidos durante el 
tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario 
de los efectos por vibraciones, como por ejemplo: Mantenimiento 
de la herramienta eléctrica y de los útiles, conservar calientes las 
manos, organización de las secuencias de trabajo.

EXPLICACIÓN DE SÍMBOLOS

DESCRIPCIÓN DE FIGURAS

Figure

Guía perforada para acoplar el mango

Mango auxiliar superior 

Tornillo para fijar el mango semicircular 2x

Botón de bloqueo del árbol

Mango principal

Interruptor de encendido

Mango lateral *

Moleta de ajuste de velocidad

Plato de respaldo

Figure Conexión/desconexión de la herramienta 

Figure Las posiciones del mango lateral 

Figure Montaje/desmontaje del plato de respaldo

Cabeza orbital 

Protector de cabeza orbital

Figure Colocación/sustitución del accesorio de pulido

Accesorio de pulido *
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5Lea las instrucciones de seguridad y las instrucciones 
generales de seguridad.

Si el trabajo ejecutado produce polvo, utilice una 
mascarilla protectora.

Colóquese unas gafas de protección.

Utilice unos protectores auditivos.

Doble aislamiento de la herramienta.

Advertencia de exponerse a un riesgo de heridas 
corporales o averias de objetos.

Advertencia de exponerse a un peligro del choque 
eléctrico.

Marca para la colección separada de equipo eléctrico y 
electrónico inútil.

EQUIPO ESTÁNDAR

* Los accesorios demostrados o indicados no están incluidos en el 
equipo estándar de la entrega.

• Llave macho hexagonal
• Llave fija

ACCESORIOS DISPONIBLES
Para su seguridad y para garantizar una operación eficiente, utilice 
únicamente accesorios y repuestos originales.

USO INTENCIONAL
El pulidor orbital es una herramienta eléctrica profesional para pulir 
pintura de vehículos, muebles, metal y otras superficies.

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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Para encender la herramienta

• Conexión: Deslizar hacia adelante el interruptor de conexión/
desconexión (ON/OFF), figura         . 

 Sujetar la herramienta firmementa al ponerla en marcha.
• Bloqueo del eje: Empujar más hacia adelante el interruptor 

de conexión/desconexión y presionarlo para adelante para 
enclavarlo. 

• Desconexión: Apretar atrás el interruptor de conexión/
desconexión (figura         ). El interruptor vuelve a la posición de 
desconexión.

! ¡Aleje el útil de la pieza de trabajo antes de desconectar la 
herramienta!

El funcionamiento de electrónica

La herramienta eléctrica tiene una electrónica que tiene las 
funciones siguientes:
• El arranque progresivo permite alcanzar la velocidad de trabajo 

sin provocar el par de reacción al poner en funcionamiento 
la máquina, la velocidad máxima se alcanza después de dos 
segundos. Usted puede empezar a trabajar después de este 
tiempo.

• La regulación electrónica de la velocidad permite un trabajo 
más regular, sea cual sea la carga del accesorio, la velocidad 
no baja considerablemente.

• Ella previene el arranque accidental de la herramienta. Si el 
interruptor está en la posición de conexión antes de conectar 
la herramienta a la red o si las interrupciones ocurren en la red 
(el apagón y nueva conexión), la herramienta no funcionará. 
Desconectar y volver a conectar el interruptor para la 
operación normal de la herramienta.

• Ella protege la herramienta contra sobrecarga y el motor contra 
recalentamiento. Durante la sobrecarga alta de corta duración 
o la sobrecarga baja de larga duración la electrónica limita la 
operación de la amoladora, la cual gira muy lentamente. Si 
durante 7 hasta 10 segundos la herramienta esté sin carga, 
ella podrá volver a alcanzar su velocidad máxima y Vd. podrá 
seguir trabajando. En el caso contrario la electrónica apagará 
le herramienta que seguirá girando muy lentamente por las 
razones de seguridad. Desconectar y volver a conectar el 
interruptor para la operación normal de la herramienta.

 El funcionamiento frecuente de la protección contra 
sobrecarga significa que la herramienta está demasiado 
sobrecargada y esto pueda averiar el motor o reducir la vida 
útil de la herramienta. La presión excesiva sobre la herramienta 
no mejora ni la velocidad ni la calidad del trabajo.

 Es recomendado no poner demasiada presión sobre la 
herramienta para que no se apague y para protegerla. Le 
aconsejamos resfriar la herramienta en vacío por lo menos 
un minuto en caso de varias limitaciones de sobrecarga 
sucesivas.

• Control de la velocidad para regular la velocidad con la moleta       
       , figura       . La herramienta tiene la fuerza baja con la 
velocidad baja y esto permite solamente trabajos ligeros. La 
protección contra sobrecarga funciona también con la fuerza 
menor para proteger el motor a la velocidad baja.

¡Desenchufe la herramienta antes de hacer cualquier 
trabajo en la herramienta!

PREPARACIÓN DE LA HERRAMIENTA 
PARA EL TRABAJO

Montaje del mango superior en la herramienta   

• ¡El mango auxiliar superior          por principio ya está montado 
en la herramienta!

• Coloque el mango auxiliar superior          . Ponga los dos tornillos               
          en dos agujeros y apriételos con la llave hexagonal 6. 

  
Montaje del mango lateral en la herramienta  

• Quite el mango auxiliar superior         . Afloje los dos tornillos 
         con la llave hexagonal 6 y apriete el mango lateral anti-
vibración con el par adecuado en uno de los dos agujeros 
(cualquier). 

Montaje/desmontaje del plato de respaldo   

• La cabeza orbital          está equipada con un orificio roscado y 
una empuñadura de fijación para una llave de tamaño 13. 

 - Desmontar el plato de respaldo        : Inserte el extremo 
abierto de la llave en la ranura correspondiente de la cabeza 
orbital            y bloquéela con la llave. Gire manualmente el 
plato de respaldo contra las agujas del reloj. Quite el plato de 
respaldo. 

 - Para montarla, siga los mismos pasos en orden inverso.

! Antes de usar la herramienta verifique si el útil gira 
libremente.

! Para fijar el disco de desbaste o de pulir a la pulidora no usar 
adaptadores con un agujero demasiado grande.
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Reemplazar el accesorio de pulido  

• La superficie del plato de respaldo           está hecha de 
tela adhesiva, permitiendo una fijación simple y rápida del 
accesorio de pulido          .

  
- Para montarlo, presione el accesorio de pulido           para 
pegarlo al plato de respaldo         .

 - Para quitar el accesorio de pulido,           levántelo por un lado 
y despéguelo del plato de respaldo         .
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OPERACIÓN
¡Antes de empezar el trabajo, lea las instrucciones de 
seguridad para evitar las lesiones al trabajar con la 
herramienta!

Cerciorarse de que la tensión de la red sea correcta. 
La tensión de la fuente de energía debe coincidir con 
las indicaciones en la placa de características del 
aparato.

2

2

48
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Regulación de la velocidad de giro

La velocidad de giro se regula por medio de la perilla de 
regulación         .
El número de revoluciones puede variar entre 800 1/min hasta 4000 
1/min. A menor número indicado en la perilla corresponde menor 
velocidad de la herramienta. Girando la perilla en sentido anti-
horario se logra mayor velocidad de giro.

Trabajando con la herramienta

! Antes de usar la herramienta, cerciórese de que el disco 
de amolar/pulir está montado correctamente y déjelo girar 
en vacío por 60 segundos en una posición segura para el 
usuario.

! Si aparecen las vibraciones fuertes o si nota alguna 
irregularidad de la herramienta, apáguela inmediatamente y 
monte otro disco de amolar/ pulir. Si la situación no mejora, 
llévela a un servicio técnico autorizado.

Sujetar firmemente la herramienta para controlar el mínimo 
movimiento. El accesorio debe haber alcanzado su velocidad de 
trabajo para comenzar a trabajar.
La presión excesiva sobre la herramienta no mejora ni la velocidad 
ni la calidad del trabajo, solamente desgasta inútilmente la 
herramienta o la averia y corta su vida útil.
! Durante el trabajo, preste atención que nunca cierre las 

aberturas de ventilación son su mano u otros objetos. Esto 
podría causar que la herramienta se ponga demasiado caliente 
o que se averie.

MANTENIMIENTO Y SERVICIO

 
Mantenimiento y cuidado

• La herramienta no necesita el cuidado especial, pero después 
de cierto tiempo hay que controlar las partes que se desgastan 
bajo las condiciones normales del uso. Ello incluye el control 
y reemplazo de los carbones y del lubricante en la caja del 
reductor.  Entregue la herramienta a un centro de servicio para 
ello. 

! La herramienta y el cable deben estar limpios. Limpie la 
superficie de la herramienta con un trapo suave.

! Las aberturas de ventilación deben limpiarse regularmente; 
basta limpiar con un cepillo suave y aplicar después un 
chorro de aire comprimido.

! Uso de los detergentes que contienen bencina, tricloroetileno, 
amoníaco y cloruros no es permitido. Estas sustancias 
corroen y dañan las partes plásticas de la herramienta.

8

Marca en el potenciómetro Número de revoluciones (1/min)

1 800

2 1050

3 1720

4 2540

5 3460

6 4000

¡Desenchufe la herramienta antes de hacer 
cualquier trabajo en la herramienta!

Asistencia técnica

! En caso de averías eléctricas o mecánicas, lleva la 
herramienta a un servicio técnico autorizado de Perles. Es 
peligroso reparar la herramienta por sí mismo. 

! Cada reparación de la herramienta en los servicios no 
autorizados se hace bajo su propia responsabilidad.

! Para evitar comprometer la seguridad en caso de que 
necesite reemplazar cable de alimentación, esto debe ser 
realizado por un servicio autorizado de Perles.

Los dibujos para servicio, las informaciones sobre las piezas de 
repuesto y las direcciones de las asistencias técnicas son también 
en: www.perles.com

INFORMACIONES GENERALES 
SOBRE GARANTÍA
Garantía cija se nudi conforme con las disposiciones legales en 
vigor en los países individuales.

La garantía exclude: 
- mantenimiento regular, 
- materiales de consumo (sustitución de las escobillas, engrase, 
etc.), 
- accesorios incluidos,
- averías debido al manejo inadecuado,
- averías debido a no usar los accesorios originales,
- averías debido al desgaste normal y,
- averías debido a sobrecarga.

En el caso de la herramienta defectuosa, llévela a un Servicio 
de asistencia técnica autorizado. ¡No desmonte la herramienta 
personalmente!

Las condiciones de garantía y la lista de los servicios están escritas 
en la hoja de garantía y la dirección de Internet www.perles.com.

TRATAMIENTO DE BASURA Y LA 
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recomendamos que las herramientas eléctricas, 
accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso 
de recuperación que respete el medio ambiente.

!     No arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sólo para los países de la UE

Conforme a la Directriz Europea 2012/19/EU sobre 
aparatos eléctricos y electrónicos inservibles, tras 
su conversion en ley nacional, deberán acumularse 
por separado las herramientas eléctricas para ser 
sometidas a un reciclaje ecológico.

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE DI SICUREZZA E LE 
ISTRUZIONI PER UN USO FUTURO!
Il termine »utensile elettrico« utilizzato nelle avvertenze di 
sicurezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con 
linea di allacciamento), nonché ad utensili elettrici alimentati a pile 
(senza linea di allacciamento).

SICUREZZA SUL LUOGO DI LAVORO

• Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. Il disordine e le 
zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

• Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti soggetti al rischio 
di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che 
possono far infiammare la polvere o i gas.

• Mantenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’utensile elettrico. Eventuali distrazioni potranno 
comportare la perdita del controllo sull’utensile.

SICUREZZA ELETTRICA

• La spina per la presa di corrente dovrà essere adatta alla 
presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla 
spina. Non impiegare spine adattatrici assieme ad utensili 
con collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese 
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

• Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come 
tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un 
maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo 
é messo a massa.

• Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o dall’umidità. 
L’eventuale infiltrazione di acqua in un utensile elettrico va ad 
aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

• Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti al fine di 
trasportare o appendere l’apparecchio, oppure di togliere la 
spina dalla presa di corrente. Mantenere l’utensile al riparo 
da fonti di calore, dall’olio, dagli spigoli o da parti di strumenti 
in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

• Qualora si voglia usare l’utensile all’aperto, impiegare solo 
ed esclusivamente cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

• Quando non è possibile evitare l'uso dell'utensile elettrico 
in ambienti umidi, impiegare un interruttore differenziale. 
L'impiego di un interruttore differenziale riduce il rischio di 
scossa elettrica.

SICUREZZA DELLE PERSONE

• È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e a 
maneggiare con giudizio l’utensile elettrico durante le 
operazioni di lavoro. Non utilizzare l’utensile in caso di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e 
medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso dell’utensile 
potrà causare lesioni gravi.

• Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, 

nonché guanti protettivi. Se si avrà cura d’indossare 
equipaggiamento protettivo individuale come la maschera 
antipolvere, la calzatura antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, a seconda dell’impiego 
previsto per l’utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite.

• Evitare l’accensione involontaria dell’utensile. Accertarsi 
che l'utensile elettrico sia spento prima di collegarlo 
all'alimentazione di corrente e/o alla batteria, di prenderlo o 
di trasportarlo. Il fatto di tenere il dito sopra l’interruttore o di 
collegare l’utensile elettrico acceso all’alimentazione di corrente 
potrà essere causa di incidenti.

• Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese prima 
di accendere l’utensile. Un utensile o una chiave inglese che si 
trovino in una parte di strumento in rotazione potranno causare 
lesioni.

• È importante non sopravvalutarsi. Avere cura di mettersi in 
posizione sicura e di mantenere l’equilibrio. In tale maniera 
sarà possibile controllare meglio l’apparecchio in situazioni 
inaspettate.

• Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o 
gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi 
in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno 
impigliarsi in pezzi in movimento.

• Se sussiste la possibilità di montare dispositivi di aspirazione 
o di captazione della polvere, assicur arsi che gli stessi siano 
stati installati correttamente e vengano utilizzati senza 
errori. L’impiego dei suddetti dispositivi diminuisce il pericolo 
rappresentato dalla polvere.

• Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso degli 
utensili si trasformi in superficialità e vengano trascurate le 
principali norme di sicurezza. Una mancanza di attenzione può 
causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI ELETTRICI

• Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare l’utensile elettrico 
adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico 
adatto si potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

• Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un 
utensile elettrico che non si può più accendere o spegnere è 
pericoloso e dovrà essere riparato.

• Prima di regolare o riporre l'utensile e sostituire accessori, 
estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere la batteria. Tale 
precauzione eviterà che l’utensile elettrico possa essere messo 
in funzione inavvertitamente.

• Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori della 
portata dei bambini. Non fare usare l’apparecchio a persone 
che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

• Effettuare accuratamente la manutenzione dell’apparecchio. 
Verificare che le parti mobili dello strumento funzionino 
perfettamente e non s’inceppino, che non ci siano pezzi 
rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti danneggiate 
prima d’impiegare l’apparecchio. Numerosi incidenti vengono 
causati da utensili elettrici la cui manutenzione è stata effettuata 
poco accuratamente.

• Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da 
taglio curati con particolare attenzione e con taglienti affilati 
s’inceppano meno frequentemente e sono più facili da condurre.

• Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. In 
conformità con le presenti istruzioni e secondo quanto 
previsto per questo tipo specifico di apparecchio. Osservare 
le condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante 
l’impiego. L’impiego di utensili elettrici per usi diversi da quelli 
consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

• Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e

AVVERTENZE GENERALI DI 
SICUREZZA PER ELETTROUTENSILI

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, 
le istruzioni operative, le figure e le specifiche fornite 
in dotazione al presente elettroutensile. Eventuali 
omissioni nell’-adempimento delle avvertenze di 
sicurezza e delle istruzioni potranno causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
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• prive di olio e grasso. Impugnature e superfici di presa scivolose 
non consentono di manipolare e controllare l'utensile in caso di 
situazioni inaspettate.

ASSISTENZA

• Fare riparare l’apparecchio solo ed esclusivamente da 
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ricambio 
originali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’apparecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA LUCIDATURA

• Non adoperare attrezzi che il produttore non ha 
espressamente previsto per il presente utensile elettrico e 
per il quale ne sconsiglia l’utilizzo. Il solo fatto che un attrezzo 
può venir montato sull’apparecchio non garantisce ancora il suo 
utilizzo sicuro.

• Il numero di giri consentito dell’attrezzo deve raggiungere 
almeno il massimo numero di giri indicato sull’utensile 
elettrico. L’attrezzo che gira a velocità maggiore di quella 
consentita può spezzarsi e frantumarsi.

• Nel caso l’utensile elettrico o l’attrezzo di lavorazione cada al 
suolo, bisogna accertarsi che non si sia danneggiato e usare 
solo gli attrezzi che non hanno subito danni. Dopo il controllo 
e l’inserimento dell’attrezzo non ci si deve intrattenere sulla linea 
dell’attrezzo rotante, il che vale anche per le altre persone vicine. 
Far funzionare l’utensile elettrico a massimo regime per almeno 
un minuto. Nella maggior parte dei casi l’attrezzo danneggiato si 
spezza durante questo periodo di prova.

• Adoperare i mezzi di protezione personale. A seconda del 
tipo di utilizzo bisogna indossare la maschera protettiva sul 
viso intero, la protezione per gli occhi o gli occhiali protettivi. 
Se necessario, bisogna indossare la maschera protettiva 
antipolvere, le cuffie antirumore o il grembiule protettivo che 
protegge dai frammenti di materiale che vengono a crearsi 
durante la levigatura. Gli occhi vanno protetti dalle schegge 
che vengono a crearsi e volano via durante i vari tipi di utilizzo 
dell’utensile. La maschera protettiva antipolvere oppure la 
maschera oronasale protettiva devono filtrare la polvere che 
viene a crearsi durante l’utilizzo. L’esposizione prolungata al 
forte rumore può avere come conseguenza la perdita dell’udito.

• Evitare la presenza di parti sciolte delle cuffie per lucidare, 
specialmente i lacci di fissaggio. Sistemare nell’interno o 
tagliare i lacci di fissaggio. I lacci di fissaggio sciolti durante 
la rotazione del disco possono colpire le dita o impigliarsi nel 
pezzo.

Avvertenze supplementari

• Prima di qualsiasi operazione sull’utensile, estrarre la spina 
dalla presa di alimentazione.

• La tensione della presa di alimentazione deve corrispondere 
ai dati indicati sulla piastrina informativa!

• Non adoperare utensili con cavo d'allacciamento danneggiato. 
Questo va immediatamente sostituito con uno nuovo. I cavi 
danneggiati incrementano il rischio di scossa elettrica.

• In caso di danneggiamento del cavo durante il lavoro, la spina 
della macchina va subito staccata dalla presa di corrente. 

• La macchina va collegata alla presa di corrente solo ad 
interruttore spento.

• Durante il lavoro all’aperto la presa di corrente deve esser 
protetta con l’interruttore protettivo FID.

• In caso di interruzione di corrente elettrica, estrarre 
immediatamente la spina dalla presa di corrente liberare 
l’interruttore d’accensione, affinché ritorni in posizione 
spenta. 

• Adoperare il cavo di prolunga con sezione minima 1,5 mm2. 
Durante il lavoro il cavo deve essere completamente srotolato.

• Prestare attenzione che il cavo d’alimentazione dell’utensile 
ed il cavo di prolunga non si aggroviglino. È possibile 
inciampare sui cavi oppure danneggiarli con l’utensile.

• Fissare il pezzo lavorato. Il pezzo lavorato sarà assicurato 
meglio contro lo spostamento utilizzando meccanismi di 
fissaggio o morsetti, piuttosto che tenendolo con la mano.

• Non vanno lavorati materiali che contengono asbesto. 
L’asbesto provoca malattie cancerogene.

Gentile cliente!

Ci congratuliamo con voi per l'acquisto dell'elettroutensile manuale 
della ditta Perles.
In caso di qualsiasi domanda, chiarificazione o dubbio riguardo ai 
nostri prodotti, vi preghiamo di rivolgervi ai nostri esperti del centro 
di vendita e assistenza, i quali potranno consigliarvi ed aiutarvi a 
trovare insieme le risposte giuste alle vostre domande.

DATI TECNICI

 

Dati sul rumore e le vibrazioni

I valori di misura del prodotto sono indicati nella tabella »Dati 
Tecnici«.
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 62841.
Indossate le cuffie antirumore!

Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale delle tre 
direzioni) e incertezza della misura K misurati conformemente alla 
norma EN 62841.

Lucidatrice 
eccentrica

KP312I EKS KP316I EKS

Potenza nominale 
d’entrata

W 1200 1600

Tensione V 230-240 230-240

Velocità a vuoto 1/min 800 - 4000 800 - 4000

Diametro di 
oscillazione

mm 20 20

Diametro del 
platorello

mm 125 125

Max. tampone 
lucidatura

mm 150 150

Filettatura del 
platorello

M8 M8

Peso kg 2,7 2,7

Livello vibrazioni  
ah

m/s2 5 5

Incertezza della 
misura K

m/s2 1,5

Livello pressione 
acustica LpA

dB(A) 82 82

Livello rumore LwA dB(A) 93 93

Incertezza della 
misura K

dB(A) 3

Classe di 
protezione    

II II
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I valori del livello delle vibrazioni ed il valore di emissione acustica 
illustrati nelle presenti istruzioni sono stati misurati in conformità 
al procedimento di misurazione standardizzato secondo EN 62841 
e possono venir utilizzati per la comparazione reciproca degli 
utensili elettrici. Le stesse procedure sono idonee anche per una 
valutazione temporanea del livello di vibrazione e dell’emissione 
acustica.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono 
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora, tuttavia, 
l’elettroutensile venisse utilizzato per altre applicazioni, oppure con 
accessori differenti o in caso di insufficiente manutenzione, il livello 
di vibrazione ed il valore di emissione acustica potrebbero variare. 
Ciò potrebbe aumentare sensibilmente l’emissione di vibrazioni e 
l’emissione acustica sull’intero periodo di funzionamento.
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissione 
acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali l’utensile 
sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Ciò potrebbe ridurre 
sensibilmente l’emissione di vibrazioni e l’emissione acustica 
sull’intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere 
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottoponendo a 
manutenzione l’elettroutensile e gli utensili accessori, mantenendo 
calde le mani e organizzando i vari processi di lavoro.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

DESCRIZIONE DELLE FIGURE

Figura

Tappo conduttore per fissare impugnatura

Impugnatura ausiliare superiore

Vite per fissare impugnatura (2x)

Pulsante d’arresto albertino

Impugnatura

Manovella per inserire interruttore

Impugnatura laterale *

Pulsante per la regolazione della velocità

Platorello

Figura Accensione e disinserimento dell’utensile

Figura Possibili collocazioni dell’impugnatura laterale

Figura Montaggio/smontaggio del platorello

Testa orbitale 

Tappo copritesta

Figura Montaggio/sostituzione dell’accessorio di lucidatura

Accessorio di lucidatura *

1

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

2

3

4

5

È obbligatorio leggere le norme di sicurezza per l’uso e le 
istruzioni generali di sicurezza.

Se durante la lavorazione si forma della polvere, è 
obbligatorio usare una maschera di protezione. 

Indossare occhiali protettivi.

Portare protezione per l’udito.

Doppio isolamento dell’utensile. 

Segnale di pericolo per l’esposizione all’infortunio o 
all’danneggiamento di oggetti. 

Segnale di pericolo di scossa elettrica. 

Simbolo per la raccolta separata dei rifiuti elettrici ed 
elettronici.

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD

* Gli accessori illustrati o riportati non sono inclusi 
nell’equipaggiamento standard fornito.

• Chiave per vite a esagono cavo
• Chiave fissa

ACCESSORI DISPONIBILI
Per vostra sicurezza e per garantire efficienza di lavoro, usate solo 
accessori e parti di ricambio originali. Potete trovare questi articoli 
presso il vostro venditore specializzato.

USO APPROPRIATO
La lucidatrice eccentrica è un elettroutensile professionale per 
lucidare la vernice di veicoli, mobili, metallo e altre superfici.
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Avvio dell’utensile

• Accensione dell’utensile: L’interruttore accensione/
spegnimento (ON/OFF) va azionato spostandolo in avanti, 
figura   

 All’accensione bisogna tenere saldamente l’utensile.
• Arresto dell’interruttore: Il pulsante dell’interruttore va 

spostato in avanti e premuto all’ingiù sulla sua parte anteriore, 
fino a farlo scattare. 

• Disinserimento: Il pulsante dell’interruttore accensione/
disinserimento (figura          ) va premuto sulla sua parte 
anteriore. Il pulsante torna nella posizione precedente di 
disinserimento.

! L’utensile elettrico va spento solo, quando gli accessori non 
sono più in contatto con il pezzo lavorato.

Funzionamento dell’elettronica

L’utensile è dotato di elementi elettronici per le seguenti funzioni:

• Limita la corrente di avviamento consentendo all’utensile di 
avviarsi senza sbalzi. Dopo l’accensione il motore non parte 
bruscamente, ma raggiunge la velocità piena dopo due secondi. 
Passato questo periodo è possibile iniziare con il lavoro.

• Impedisce la riduzione del numero di giri durante la sollecitazione 
garantendo in tal modo un lavoro uniforme.

• Impedisce l’avviamento incontrollato dell’utensile. Impedisce il 
funzionamento dell’utensile nel caso il suo interruttore si trovi 
in posizione d’accensione prima dell’allacciamento alla rete 
elettrica oppure insorgano delle irregolarità di tensione durante 
il lavoro (black-out e ripristino dell’elettricità). Disinserendo e 
azionando nuovamente l’interruttore l’utensile riprenderà a 
funzionare normalmente.

• Protegge il motore dal sovraccarico e dal surriscaldamento. In 
caso di grande sovraccarico temporaneo o di basso sovraccarico 
duraturo, il dispositivo elettronico limita il funzionamento 
dell’utensile riducendo la sua velocità. Disinserendo e 
azionando nuovamente l’interruttore l’utensile riprenderà a 
funzionare normalmente.

 L’attivazione frequente del riduttore indica un sovraccarico 
costante dell’utensile che può portare ad un’avaria del motore o 
alla riduzione del periodo di durata dell’utensile.

 Onde preservare l’utensile, consigliamo di non esercitare una 
sollecitazione tale da causare il suo blocco. In caso di un 
paio di attivazioni consecutive del riduttore, consigliamo 
di raffreddare l’utensile lasciandolo funzionare a vuoto per 
almeno un minuto.

• Il regolatore della velocità consente l’impostazione di vari numeri 
di giri mediante il pulsante         , figura         . Riducendo la 
velocità diminuisce anche la potenza dell’utensile, consentendo 
di espletare solo determinati lavori. Per la protezione del motore, 
inoltre, in regimi di bassa velocità la funzione riduttrice si attiva a 
valori inferiori.

Collocare numero di giri

Collocare numero di giri con potenziometro         .

Prima di qualsiasi intervento sull’utensile estrarre la 
spina dalla presa di corrente!

PREPARAZIONE DELL’UTENSILE PER 
IL LAVORO

Installazione dell’impugnatura ausiliare superiore   

• Solitamente l’impugnatura ausiliare            è già montata sulla 
macchina!

• Installare l’impugnatura ausiliare          . Le viti annesse             
          vanno sistemate nell’apposito supporto e strette con la 
chiave imbus 6 inclusa nel set. 

Installazione dell’impugnatura ausiliare laterale  

• Installare l’impugnatura ausiliare           . Le viti annesse             
          vanno sistemate nell’apposito supporto e strette con la 
chiave imbus 6 inclusa nel set. 

Montaggio/smontaggio del platorello    

• La testa orbitale            è dotata di un foro filettato e di 
un'impugnatura di fissaggio per una chiave fissa di dimensione 
13. 
- smontaggio del platorello          : inserire la chiave fissa nella 
corrispondente scanalatura sul tappo copritesta 
e bloccare la testa orbitale con la chiave. Quindi ruotare 
manualmente il platorello in senso antiorario. Rimuovere il 
platorello.

 - per il montaggio, seguire gli stessi passaggi in ordine inverso.

! Prima dell’utilizzo dell’utensile bisogna accertarsi che non ci 
siano impedimenti alla libera rotazione dell’attrezzo.

! Per il montaggio dell’attrezzo non vanno usati adattatori o 
riduttori.
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Sostituzione dell'accessorio di lucidatura 

• La superficie del platorello           è realizzato in tessuto adesivo 
che consente un fissaggio semplice e veloce dell'accessorio di 
lucidatura          .

 - Per montare, premere l'accessorio di lucidatura            per 
farlo aderire al platorello          .

 - Per rimuovere l'accessorio di lucidatura,            sollevarlo 
lateralmente e rimuoverlo dal platorello          .
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FUNZIONAMENTO
Prima dell’inizio del lavoro leggete attentamente le 
istruzioni di sicurezza allegate in modo da prevenire 
ferimenti durante le operazioni con l’utensile.

La tensione delle fonti di energia elettrica deve 
corrispondere ai dati riportati sulla targhetta 
d’identificazione dell’utensile.
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Numero di giri è collocato da 800 1/min fino a 4000 1/min. Numero 
di giri bassi deve corrispondere a numero basso in potenziometro. 
Per innalzare numero di giri girate pulsante a sinistra.

Lavoro con l’utensile

! Prima dell’utilizzo dell’utensile bisogna verificare che il disco 
abrasivo / di politura sia sistemato e fissato correttamente, 
nonché lasciarlo funzionare liberamente per 60 secondi in 
una posizione sicura per l’utente.

! Nel caso si manifestino delle vibrazioni più forti o venga 
percepita qualsiasi irregolarità nel funzionamento, l’utensile 
va immediatamente spento e sostituito il disco abrasivo / di 
politura. Se la situazione non migliora, consegnare l’utensile 
ad un servizio autorizzato.

Bisogna avere il controllo completo della macchina politrice. Si 
può iniziare con il lavoro solamente, quando il disco raggiunge la 
velocità piena.
La pressione eccessiva durante il lavoro non migliora la qualità del 
lavoro ne la rapidità dell’esecuzione. Ciò porta solo al logoramento 
precoce del prodotto ed alla riduzione della sua durata.
! Durante il lavoro non vanno mai occluse le fessure  
 di aerazione sul telaio del motore. L’occlusione delle  
 fessure comporta il surriscaldamento del motore ed il  
 guasto del prodotto.

ANUTENZIONE E ASSISTENZA 

 

Manutenzione e assistenza

• L’utensile non necessita di manutenzione particolare, ma 
bisogna controllare periodicamente le parti sottoposte ad 
usura con condizioni d’esercizio normali. Ciò comporta pure il 
controllo e la sostituzione delle spazzole e del lubrificante nel 
telaio del riduttore. È consigliato lasciare effettuare tali mansioni 
al servizio autorizzato.

! L’utensile ed il cavo d’alimentazione devono essere sempre 
puliti. La superficie del prodotto va pulita con un panno 
morbido.

! È necessario pulire regolarmente le fessure di ventilazione. 
Ciò va fatto con la spazzola o con il soffio d’aria compressa.

! L’uso di detersivi domestici contenenti benzina, 
tricloroetilene, ammoniaca e cloruro è altamente sconsigliato. 
Queste sostanze corrodono e rovinano le parti in plastica 
dell’utensile. 

Segno sul potenziometro Numero di giri (1/min)

1 800

2 1050

3 1720

4 2540

5 3460

6 4000

Prima di qualsiasi intervento sull’utensile 
estrarre la spina dalla presa di alimentazione!

Assistenza

! In caso di guasto elettrico o meccanico, la macchina va 
consegnata in riparazione ad uno dei servizi autorizzati 
Perles. Ogni intervento di propria iniziativa sull’utensile è 
pericoloso. 

! Ogni riparazione eseguita in servizi non autorizzati viene 
effettuata a propria responsabilità.

! Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di 
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Perles 
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per 
elettroutensili Perles per evitare pericoli per la sicurezza.

I disegni di servizio e le informazioni sui pezzi di ricambio, nonché 
gli indirizzi dei servizi sono a disposizione sul sito: www.perles.com

INFORMAZIONI GENERALI SULLA 
GARANZIA 
La garanzia è conforme alle norme di legge valevoli nei
singoli stati.

La garanzia non comprende: 
- la manutenzione regolare,
- il materiale di consumo (cambio delle spazzole, lubrificante ec.),
- gli accessori in dotazione,
- danni causati da uso improprio,
- danni causati dall’uso di accessori non originali,
- danni causati dalla normale usura e
- danni causati dal sovraccarico. 

In caso di guasti all’apparecchio, rivolgersi al più vicino
centro di assistenza autorizzato. Non smontare l’utensile
personalmente!

Le condizioni di garanzie e la lista dei centri di assistenza si trova sul 
certificato di garanzia e in Internet, all’indirizzo www.perles.com.

TRATTAMENTO DEI RIFIUTI E 
TUTELA DELL’AMBIENTE

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli 
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.  

! Non gettare elettroutensili dismessi tra I rifiuti 
domestici!

Solo per i Paesi della CE
Conformemente alla norma della direttiva 2012/19/EU 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE) ed all’attuazione del recepimento nel diritto 
nazionale, gli elettroutensili diventati inservibili devono 
essere raccolti separatamente ed essere inviati ad una 
riutilizzazione ecologica.
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VSA OPOZORILA IN NAPOTILA SHRANITE, KER JIH BOSTE V 
PRIHODNJE ŠE POTREBOVALI!
Pojem „električno orodje“, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se 
nanaša na električna orodja z električnim pogonom (z električnim 
kablom) in na akumulatorska električna orodja (brez električnega 
kabla).

DELOVNI PROSTOR

• Poskrbite, da bo delovni prostor vedno čist, urejen in dobro 
osvetljen. V neurejenem in temnem delovnem prostoru je 
možnost za nesrečo večja.

• Ne uporabljajte električnega orodja v bližini eksplozivnih, 
lahko vnetljivih snovi, plinov ali prahu. Električno orodje 
povzroča med obratovanjem iskrenje, ki lahko povzroči vžig 
prahu ali hlapov.

• Med delom z električnim orodjem ne dovolite, otrokom in 
drugim osebam približevanja  delovnem območju. Prisotnost 
drugih oseb  odvrača vašo pozornost drugam in povzroči izgubo 
nadzora nad orodjem.

ELEKTRIČNA VARNOST

• Vtič električnega orodja mora ustrezati omrežni vtičnici. 
Nikdar in v nobenem primeru ne predelujte vtiča. Pri 
ozemljenem električnem  orodju ne uporabljajte nikakršnih 
adapterjev. Originalni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo 
nevarnost električnega udara.

• Izogibajte se dotiku ozemljenih površin, kot so cevi, radiatorji, 
štedilniki in hladilniki. Nevarnost  električnega udara se močno 
poveča, če je je vaše telo ozemljeno.

• Ne izpostavljajte orodje dežju ali vlažnem okolju. Vdor vode v 
orodje povečuje nevarnost električnega udara.

• S priključnim kablom ravnajte pazljivo. Nikoli ne uporabljajte 
priključnega kabla za nošenje, vlečenje ali izklapljanje 
električnega orodja. Ne izpostavljajte kabla visokim 
temperaturam, olju, ostrim robovom in gibajočim se 
delom. Poškodovani ali prepleteni kabli povečujejo nevarnost 
električnega udara.

• Pri uporabi električnega orodja na prostem, uporabljajte 
kabelski podaljšek, ki je atestiran za delo na prostem. 
Uporaba kabla, primernega za uporabo, na prostem, zmanjšuje 
tveganje električnega udara.

• Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju  
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred kvarnim 
tokom. Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje tveganje 
električnega udara.

OSEBNA VARNOST

• Bodite zbrani in pazite kaj delate. Dela z orodjem se lotite 
razumno. Ne uporabljajte orodja če ste utrujeni ali pa ste 
pod vplivom zdravil, alkohola ali drog. Trenutek nepazljivosti 
med delom z električnim orodjem lahko povzroči resne telesne 
poškodbe.

• Uporabljajte osebna zaščitna sredstva. Vedno nosite zaščitna 
očala. Zaščitna sredstva kot so zaščitna maska proti prahu, 

nedrseča zaščitna obutev, zaščitno pokrivalo, zaščita sluha, 
odvisno od vrste in uporabe električnega orodja, zmanjšujejo 
tveganje telesnih poškodb.

• Pazite, da ne pride do nenamernega zagona. Pred priklopom 
vtiča preverite, ali je stikalo v položaju za izklop. Ne prenašajte 
električnega orodja s prstom na stikalu in ne vklapljajte 
električnega orodja z vključenim stikalom.

• Pred vklopom električnega orodja odstranite vse nastavitvena 
orodja in ostale ključe. Orodje ali ključ na vrtečem se delu 
električnega  orodja lahko povzroči telesne poškodbe.

• Ne nagibajte se preveč in poskrbite za varno stojišče in stalno 
ravnotežje. To bo omogočilo boljše obvladovanje električnega 
orodja v nepričakovanih situacijah.

• Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. 
Pazite, da z lasmi, oblačili in rokavicami ne pridete v dotik 
z gibajočimi se deli. Vrteči se deli električnega orodja lahko 
zgrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

• Če je na električno orodje možno namestiti priprave za 
odsesavnje in prestrezanje prahu preverite, če so le-te 
pravilno priključene in pravilno uporabljene. Uporaba priprave 
za odsesavanje prahu zmanjšuje zdravstveno ogroženost zaradi 
prahu.

• Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, 
ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni in ignorirate 
varnostna načela. V delčku sekunde lahko nepozorno dejanje 
pripelje do hude poškodbe.

SKRBNA UPORABA IN RAVNANJE Z ELEKTRIČNIMI ORODJI

• Ne preobremenjujte električnega  orodja. Uporabite ustrezno  
električno orodje za vaše opravilo.  Z ustreznim električnim 
orodjem boste v okviru njegove zmogljivosti, delo  opravili boljše 
in varneje.

• Ne uporabljajte električnega orodja če stikalo deluje 
nepravilno. Katerokoli električno orodje, ki ga ni možno vklopiti 
ali izklopiti s stikalom, je nevarno in ga je nujno potrebno 
popraviti.

• Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora ali 
odlaganjem naprave izvlecite vtikač iz električne vtičnice in/
ali odstranite akumulator. Ta previdnostni ukrep preprečuje 
nenameren zagon električnega orodja.

• Kadar orodja ne uporabljate ga shranjujte na mestu izven 
dosega otrok. Ne dovolite uporabe električnega orodja 
osebam, ki jim njihova uporaba tuja, ali niso prebrale 
teh  navodil za uporabo. Električno orodje v rokah neveščih 
uporabnikov je nevarno.

• Skrbno vzdržujte električno orodje. Preverite če gibajoči se 
deli orodja delujejo brezhibno, če se  ne zatikajo, oziroma 
če kakšen del orodja ni zlomljen ali poškodovan do te mere, 
da bi oviral njegovo delovanje. Pred nadaljnjno uporabo 
je potrebno poškodovani del popraviti. Slabo vzdrževano 
električno orodje je vzrok za številne nezgode.

• Poskrbite da bodo rezilna orodja ostra in čista. Skrbno 
negovana rezilna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so 
bolje vodljiva.

• Električno orodje, pribor, nastavke in podobno uporabljajte 
v skladu s temi navodili in predpisi za posamezen tip 
električnega orodja, z  upoštevanjem delovnih pogojev in 
vrste dela, ki ga nameravate opraviti. Uporaba električnega 
orodja za dela, za katera ni namenjeno, je lahko nevarno početje.

• Ročaji in površine za prijemanje naj bodo suhe, čiste in brez 
olja ali maščobe. Gladki ročaji in površine za prijemanje ne 
omogočajo varne uporabe in nadzora orodja v nepričakovanih 
situacijah.

SERVIS

• Popravilo vašega električnega orodja lahko opravi samo 
usposobljena strokovna oseba in to izključno z originalnimi

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 
ELEKTRIČNA ORODJA

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, 
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so 
priložene temu električnemu orodju. Napake zaradi 
neupoštevanja spodaj navedenih opozoril in napotil 
lahko povzročijo električni udar, požar in/ali resne 
telesne poškodbe.

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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• nadomestnimi deli. To bo še naprej zagotavljalo njegovo 
varnost. Z orodjem boste v okviru njegove zmogljivosti, delo  
opravili boljše in varneje.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLIRANJE

• Ne uporabljajte obdelovalnega orodja, ki ga proizvajalec za to 
električno orodje ni posebej predvidel in katerega uporabe ne 
priporoča. Zgolj dejstvo, da se lahko neko orodje namesti na 
stroj, še ne zagotavlja varne uporabe.

• Dovoljeno število vrtljajev orodja mora biti najmanj tako 
visoko kot maksimalno število vrtljajev, navedeno na 
električnem orodju. Orodje, ki se vrti hitreje kot je dovoljeno, 
lahko poči in razleti.

• Če pade električno orodje ali obdelovalno orodje na 
tla, preverite, če ni poškodovano in uporabljajte samo 
nepoškodovano obdelovalno orodja. Po kontroli in vstavljanju 
orodja se ne zadržujte v ravnini vrtečega se orodja, kar velja tudi 
za druge osebe v bližini. Električno orodje naj eno minuto deluje 
z najvišjim številom vrtljajev. Poškodovano orodje se največkrat 
zlomi med tem preizkusnim časom.

• Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno od vrste 
uporabe si nataknite zaščitno masko čez cel obraz, zaščito za 
oči ali zaščitna očala. Če je potrebno, nosite zaščitno masko 
proti prahu, zaščitne glušnike, zaščitne rokavice ali specialni 
predpasnik, ki Vas bo zavaroval pred manjšimi delci materiala, 
ki nastajajo pri brušenju. Oči je treba zavarovati pred tujki, ki 
nastajajo pri različnih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. 
Zaščitna maska proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati 
prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu 
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha

• Ne dovolite, da bi se nepritrjeni deli polirne blazinice ali 
njene pritrditvene žice prosto vrtele. Odmaknite ali odrežite 
nepritrjene pritrditvene žice. Prsti se lahko zapletejo v 
nepritrjene in vrteče se pritrditvene žice ali zataknejo za 
obdelovanec.

Dodatna opozorila

• Pred kakršnim koli posegom na orodju izvlecite vtič iz 
omrežne vtičnice.

• Omrežna napetost se mora ujemati z napetostjo, ki je 
navedena na napisni tablici orodja!

• Ne uporabljajte orodja s poškodovano priključno vrvico. Takoj 
jo zamenjajte z novo. Poškodovani kabli povečujejo tveganje 
električnega udara.

• V primeru poškodbe kabla med delom, stroj takoj izključite iz 
omrežne vtičnice. 

• Stroj priključite na omrežno vtičnico le pri izklopljenem 
stikalu.

• Pri delu z orodjem na prostem mora biti omrežna vtičnica 
zaščitena z zaščitnim stikalom FID. 

• Ob prekinitvi električnega toka, takoj izvlecite vtič iz vtičnice 
ter vklopno-izklopno stikalo sprostite, da se premakne v 
izklopljeni položaj.

• Kabelski podaljšek mora imeti minimalni presek vodnikov 
1,5mm2 in biti pri uporabi popolnoma odvit.

• Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec bo proti premikanju bolje 
zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s primežem, kot če bi ga 
držali z roko.

• Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest.  Azbest povzroča 
rakasta obolenja.

Spoštovani kupec!

Pozdravljamo vaš nakup električnega ročnega orodja podjetja 
Perles.

V primeru kakršnihkoli vprašanj glede naših izdelkov, vam 
priporočamo, da se obrnete na naše strokovnjake iz prodajnega in 
servisnega oddelka, ki vam bodo svetovali in s katerimi boste skupaj 
poiskali pravilne odgovore na zastavljena vprašanja.

TEHNIČNI PODATKI

Podatki o hrupu in vibracijah

Merilne vrednosti izdelka so navedene v tabeli »Tehnični Podatki«.
Merilne vrednosti hrupa izračunane v skladu z EN 62841.
Nosite zaščitne glušnike!

Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in 
negotovost K se izračunajo v skladu z EN 62841.

Podane vrednosti nivoja vibracij in hrupa v teh navodilih so bile 
izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po EN 
62841 in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo električnih 
orodij. Primerne so tudi za začasno oceno oddajanja tresljajev in 
hrupa. 
Navedeni nivo tresljajev in vibracij predstavlja glavno uporabo 
električnega orodja. Če pa se električno orodje uporablja z 
drugačnim orodjem ali pri nezadostnem vzdrževanju, lahko nivo 
hrupa in vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti s hrupom in z 
vibracijami med določenim obdobjem uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti s hrupom in z vibracijami 
morate upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava izklopljena, ali pa teče, 
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost s hrupom in z 
vibracijami preko celotnega obdobja dela občutno zmanjša. 

Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika naprave 
pred vplivi vibracij, npr. vzdrževanje električnega orodja in orodja, 
segrevanje rok, organizacija poteka dela.

Ekscentrični 
polirnik

KP312I EKS KP316I EKS

Nazivna moč W 1200 1600

Nazivna napetost V 230-240 230-240

Št. vrtljajev v 
prostem teku

1/min 800 - 4000 800 - 4000

Premer nihajnega 
kroga

mm 20 20

Premer podložnega 
krožnika

mm 125 125

Maks. premer 
polirnega nastavka

mm 150 150

Vijak podložnega 
krožnika

M8 M8

Masa kg 2,7 2,7

Nivo vibracij ah m/s2 5 5

Negotovost K m/s2 1,5

Nivo zvočnega 
tlaka LpA

dB(A) 82 82

Nivo hrupa LwA dB(A) 93 93

Negotovost K dB(A) 3

Zaščitni razred   II II
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RAZLAGA SIMBOLOV 

OPIS SLIK  

Obvezno preberite navodila za varno delo ter splošna 
navodila za varno delo.

Če pri delu nastaja prah, obvezno uporabljajte zaščitno 
masko.

Nosite zaščitna očala.

Nosite zaščito sluha.

Dvojna izolacija orodja.

Opozorilo za izpostavljenost nevarnosti poškodb oseb 
ali predmetov.

Opozorilo za izpostavljenost nevarnosti električnega 
udara.

Znak za označevanje ločenega zbiranja EE opreme.

Slika

Vodilni čep z izvrtino za pritrditev ročaja

Zgornji pomožni ročaj

Vijak za pritrditev zgornjega ročaja (2x)

Zaklepni gumb vretena

Glavni ročaj 

Vklopna ročica stikala

Stranski antivibracijski pomožni ročaj *

Gumb za nastavljanje vrtljajev

Podložni krožnik

Slika Vklop orodja in izklop orodja 

Slika Možne postavitve stranskega ročaja

Slika Montaža/demontaža podložne plošče

Glava gonila 

Ščitnik glave gonila

Slika Menjava polirnega nastavka

Polirni nastavek *

1

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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12
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* Prikazani ali navedeni pribor ni v standardnem obsegu dobave.

PRILOŽENI PRIBOR 
• Inbus ključ
• Viličasti ključ

DODATNI PRIBOR 
Uporabljajte originalni Perles dodatni pribor. 

NAMENSKA UPORABA ORODJA 

Ekscentrični polirnik je profesionalno električno orodje, namenjeno 
poliranju lakiranih površin na vozilih, površin pohištva, kovinskih in 
drugih površin.

PRIPRAVA ORODJA ZA DELO 

 Pred katerimkoli posegom na orodju izvlecite vtič iz 
vtičnice!

Namestitev zgornjega pomožnega ročaja

• Pomožni ročaj            je načeloma že montiran na stroju!
• Namestite pomožni ročaj           . Priložena vijaka           

namestite v zanju predvideno ležišče in ju privijte s priloženim 
imbus ključem 6. 

Namestitev stranskega pomožnega ročaja

• Odstranite zgornji pomožni ročaj          . Privita vijaka         
odvijte s priloženim ključem imbus 6 in v eno od teh dveh 
(poljubno) lukenj s primernim momentom privijte stranski 
antivibracijski pomožni ročaj. 

Montaža / demontaža podložnega krožnika 

• Glava gonila            je opremljena z navojno luknjo in nastavkom 
za viličasti ključ št. 13. 

 - demontaža podložnega krožnika          : viličasti ključ vstavite v 
ta namen narejen utor na ščitniku glave gonila          in s ključem 
blokirajte glavo gonila. Nato z roko podložni krožnik zavrtite v 
nasprotno smer urinega kazalca. Odstranite podložni krožnik;

 - montažo opravite v obratnem vrstnem redu.

! Pred uporabo stroja se prepričajte o prostem vrtenju orodja.
! Ne nameščajte orodja z uporabo adapterjev ali reducirnih 

elementov.

1

2
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2

2

1

4
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3
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Menjava polirnega nastavka 

• Površina podložnega krožnika           je iz sprijemalne tkanine, ki 
omogoča enostavno in hitro pritrditev polirnega nastavka         .

 - Za namestitev pritisnite na polirni nastavek          , da ga 
pritrdite na podložni krožnik         .

 - Za odstranitev polirnega nastavka           morate slednjega s 
strani privzdigniti in ga sneti s podložnega krožnika         .

9

9

5

12

12

12

9

DELOVANJE

Pred pričetkom dela preberite priloženo varnostno 
navodilo da boste preprečili poškodbe pri delu z 
orodjem.

Napetost vira električne energije se mora ujemati s 
podatki z napisne tablice.

Zagon

• Vklop orodja: Stikalo vklop/izklop (ON/OFF) vklopite s 
pomikom gumba naprej, slika          . 

 Pri vklopu morate orodje držati trdno.
• Aretacija stikala: Gumb stikala pomaknite naprej in na 

prednjem delu pritisnite navzdol, da se zaskoči.
• Izklop: Gumb stikala vklop/izklop (slika         ) pritisnite na 

zadnjem delu. Gumb se povrne v izhodni položaj izklop.
! Električno orodje izklopite šele potem, ko pribor ni več v 

dotiku z obdelovancem.

Delovanje elektronike

Orodje je opremljeno z elektroniko, ki ima sledeče funkcije:

• Omejuje zagonski tok in s tem omogoča zagon orodja brez 
sunkov. Motor po vklopu ne steče sunkovito, polno število 
vrtljajev doseže po času dveh sekund. Z delom se lahko prične 
po preteku tega časa.

• Zagotavlja, da se število vrtljajev orodja pod obremenitvijo ne 
zmanjša in tako omogoča enakomernejše delo.

• Preprečuje nekontroliran zagon orodja. Če je stikalo že v 
vklopljenem položaju preden se orodje priključi na omrežje ali če 
je med delom prišlo do motenj  (izpad in ponovna vzpostavitev) 
električne energije v omrežju, orodje ne bo delovalo. Z izklopom 
in ponovnim vklopom stikala bo orodje delovalo normalno.

• Varuje pred preobremenitvijo in pregretjem motorja. Ob 
kratkotrajni visoki ali dolgotrajni nizki preobremenitvi orodja 
vgrajena elektronika omeji delovanje orodja z zniževanjem 
njegovih vrtljajev. Z izklopom in ponovnim vklopom stikala bo 
orodje delovalo normalno.

• Pogosto delovanje te omejilne funkcije pomeni, da orodje 
prekomerno preobremenjujemo in da lahko pride do okvare 
motorja oziroma do skrajšanja življenske dobe orodja. 
Priporočamo, da orodje obremenjujete tako, da ne bo prihajalo 
do izklapljanj, s čimer ga boste obvarovali. Svetujemo, da v 
primeru nekaj zaporednih omejilnih funkcij orodje vsaj eno 

2

2
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8

8

minuto ohlajate v prostem teku.
• Regulacija števila vrtljajev omogoča nastavitev različnih vrtljajev 

z gumbom          , slika          . Pri nizkih nastavitvah vrtljajev je 
tudi moč orodja manjša, kar omogoča izvajanje samo nekaterih 
del. Poleg tega zaradi varovanja motorja pri nizkih vrtljajih deluje 
omejilna funkcija pri manjših močeh.

Nastavljanje števila vrtljajev

Št. vrtljajev nastavljamo z gumbom za nastavljanje vrtljajev    

Število vrtljajev je pri polirniku nastavljivo od 800 1/min do 4000 
1/min. Nižjemu številu vrtljajev električnega orodja ustreza nižje 
število na potenciometru. 

Delo z orodjem

! Pred uporabo orodja preverite, če je podložni krožnik pravilno 
nameščen in pritrjena na orodju ter ga pustite neobremenjeno 
teči 60 sekund v položaju varnem za uporabnika. 

! Če se pojavijo močnejše vibracije ali zaznate kakršnekoli 
nepravilnosti pri teku, orodje takoj izključite in montirajte 
drugi podložni krožnik. Če se stanje ne izboljša, odnestite 
orodje na pooblaščeni servis.

 Polirnik morate pri delu popolnoma obvladovati. Z delom lahko 
pričnete šele, ko plošča doseže polno število vrtljajev.

 Pretirano pritiskanje med delom ne izboljšuje kakovosti dela niti 
hitrosti njegove izvedbe. Vodi le do prehitre okvare izdelka in 
skrajšanja njegove življenjske dobe.

! Pri delu nikoli ne zapirajte zračnih rež na motorskem ohišju. 
Zapiranje rež povzroči pregrevanje motorja in poškodbo 
izdelka.

VZDRŽEVANJE IN SERVISIRANJE 

Vzdrževanje in nega

• Orodje ne potrebuje posebne nege, vendar je treba po 
določenem času kontrolirati dele, ki so podvrženi obrabi pod 
normalnimi obratovalnimi pogoji. Sem sodi kontrola in menjava 
krtačk ter maziva v reduktorskem ohišju. Ta opravila prepustite 
pooblaščenemu servisu.

Oznaka na potenciometru Število vrtljajev (1/min)

1 800

2 1050

3 1720

4 2540

5 3460

6 4000

Pred katerimkoli posegom na orodju izvlecite 
vtič iz vtičnice!
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! Orodje in priključni kabel naj bosta vedno čista. Površino 
izdelka čistite z mehko krpo.

! Potrebno je redno čiščenje ventilatorskih rež. To storite s 
krtačo ali izpihajte s stisnjenim zrakom.

! Uporaba gospodinjskih čistil, ki vsebujejo bencin, 
trikloretilen, amonijak in kloride ni dopustna. Te snovi 
razjedajo in poškodujejo plastične dele orodja.

Servisiranje

! V primeru električne ali mehanske okvare izročite orodje v 
popravilo v eno od uradno registriranih servisnih delavnic 
Perles. Vsako samostojno poseganje v orodje je nevarno.

! Vsako popravilo orodja pri nepooblaščenih servisih izvajate 
na lastno odgovornost.

! Da bi se izognili ogrožanju varnosti v primeru, da morate 
nadomestiti priključni kabel, mora to storiti pooblaščen 
servis Perles.

Servisne risbe in informacije o rezervnih delih ter  naslove servisov 
poiščite na na: www.perles.com

SPLOŠNE INFORMACIJE O 
GARANCIJI 
Garancija se nudi v skladu z zakonskimi določili, ki veljajo v 
posamezni državi.

V garancijsko popravilo ne sodijo: 
- redno vzdrževanje, 
- potrošni material (menjava krtačk, mazanje, itd), 
- priloženi pribor, 
- poškodbe zaradi nepravilne uporabe,
- poškodbe zaradi neuporabe originalnega pribora,
- poškodbe zaradi normalne obrabe in
- poškodbe zaradi preobremenitve.
V primeru okvare orodja, odnesite le-to v najbližji pooblaščeni 
servis. Orodja ne razstavljajte sami!

Garancijske pogoje in spisek servisov boste našli na garancijskem 
listu in na spletnem mestu www.perles.com.

RAVNANJE Z ODPADKI IN 
VAROVANJE OKOLJA

Električno orodje, pribor in embalažo je treba reciklirati 
na okolju prijazen način. 

! Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi 
odpadki.

Samo za države EU
V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem 
v nacionalni zakonodaji, je treba električno orodje ob 
koncu njegove življenjske dobe, zbirati ločeno in ga 
predati v postopek, okolju prijaznega recikliranja.

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe



36

HR

SAČUVAJTE SVE NAPOMENE O SIGURNOSTI I UPUTE ZA 
BUDUĆU PRIMJENU!
U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi se na 
električne alate s priključkom na električnu mrežu (s mrežnim 
kabelom) i na električne alate s napajanjem iz aku baterije (bez 
mrežnog kabela).

SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

• Radno područje mora biti čisto i dobro osvijetljeno. Neuređeno 
i tamno područje može biti uzrok nesreće.

• Električnim alatom ne radite u području gdje zbog prisutnosti 
lako zapaljivih tekućina, plinova ili prašine postoji opasnost 
od eksplozije. Za vrijeme pogona električnog ručnog alata 
dolazi do iskrenja, koje može uzrokovati zapaljenje prašine ili 
para.

• Za vrijeme rada sa električnim ručnim alatom ne dozvolite 
djeci i ostalim prisutnim osobama kretanje u radnom području. 
Takve smetnje mogu uzrokovati smanjenje koncentracije i 
gubitak nadzora nad obavljanjem rada.

ELEKTRIČNA SIGURNOST

• Utikač električnog ručnog alata mora odgovarati mrežnoj 
utičnici. Nikada i zbog nijednog razloga ne prerađujte utikač. 
Ne upotrebljavajte nikakve adaptere kod uzemljenih ručnih 
alata. Originalni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
opasnost od udara struje.

• Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao što 
su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. Ako je vaše tijelo 
uzemljeno, povećava se opasnost od udara struje.

• Ne izlažite električni alat utjecaju kiše ili vlage. Voda u 
električnom alatu povećava opasnost od električnog udara.

• S priključnim kabelom postupajte pažljivo. Nikada ne 
upotrebljavajte priključni kabel za nošenje, vuču ili 
isključivanje ručnog alata. Kabel ne izlažite utjecaju topline, 
ulja, oštrim rubovima i pokretnim dijelovima. Oštećeni ili 
zamotani kablovi povećavaju opasnost od električnog udara.

• Kod uporabe električnog alata na otvorenom koristite 
produžni kabel koji odgovara vanjskoj upotrebi. Upotreba 
kabela, koji odgovara vanjskoj upotrebi, smanjuje opasnost od 
električnog udara.

• Ako se ne može izbjeći uporaba električnog alata u vlažnoj 
okolini, koristite zaštitnu sklopku struje kvara. Primjenom 
zaštitne sklopke struje kvara izbjegava se opasnost od 
električnog udara.

SIGURNOST LJUDI

• Za vrijeme rada s električnim alatom budite oprezni, gledajte 
što radite i radite razumno. Ne koristite električni alat, ako ste 
umorni ili pod utjecajem alkohola, lijekova ili droga. Trenutak 
nepažnje kod rada s električnim alatom može uzrokovati ozbiljne 
tjelesne povrede.

• Upotrebljavajte zaštitna sredstva. Uvijek nosite zaštitne 
naočale. Zaštitna sredstva kao što su zaštitna maska protiv 
prašine, neklizajuću zaštitnu obuću, zaštitno pokrivalo za glavu 

ili za zaštitu sluha, korištenje zaštitnih sredstava u odgovarajućim 
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

• Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije nego što ćete 
utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite 
je li električni alat isključen. Ako kod nošenja električnog 
alata imate prst na prekidaču ili se uključen uređaj priključi na 
električno napajanje, to može dovesti do nezgoda.

• Prije uključenja električnog alata uklonite sve ključeve za 
podešavanje i ostale ključeve. Ključ na rotirajućem dijelu 
električnog alata može uzrokovati tjelesnu ozljedu.

• Ne krećite se previše. Za vrijeme rada zauzmite stabilan 
položaj i stojte na stabilnoj čvrstoj podlozi. To će omogućiti 
bolji nadzor električnog alata u neočekivanim situacijama.

• Obucite se odgovarajuće. Ne nosite široku odjeću ili nakit. 
Pazite, da kosom, obućom i rukavicama ne dođete u dodir s 
pokretnim dijelovima. Rotirajući dijelovi električnog alata mogu 
zahvatiti široku odjeću, nakit ili dugu kosu.

• Ako električni alat ima priključno mjesto za usisavač prašine, 
koristite ga i pobrinite se za pravilno priključenje. Upotreba 
takvih dodataka smanjuje štetne utjecaje prašine.

• Nemojte postati previše bezbrižni i zanemariti sigurnosne 
upute zato što alat često upotrebljavate i smatrate da ste ga 
dobro upoznali. Samo jedan trenutak nepažnje dovoljan je za 
nastanak ozbiljnih ozljeda.

BRIŽLJIVA UPORABA I OPHOĐENJE S ELEKTRIČNIM ALATIMA

• Ne preopterećujte električni alat. Upotrebljavajte pravi 
električni alat za vaš rad. Pravi alat će bolje i sigurnije obaviti 
rad, jer je i i konstruirano za tu svrhu.

• Ne upotrebljavajte električni alat ako prekidač za uključenje i 
isključenje ne radi. Bilo koji ručni alat, koji nije moguće upravljati 
prekidačem opasan je i potrebno ga je odmah popraviti.

• Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-bateriju 
prije podešavanja uređaja, zamjene pribora ili odlaganja 
uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se nehotično 
pokretanje električnog alata.

• Kada alat ne koristite čuvajte ga na mjestima izvan dohvata 
djece. Ne dozvolite upotrebu alata osobama, koje nisu 
upoznate s uporabom alata i s ovim uputama. Električni alat u 
rukama nestručnih korisnika je opasan.

• Održavanje ručnih alata. Provjerite moguće neprecizno 
podešavanje ili loše pričvršćenje pokretnih dijelova, 
predvidite mogućnost lomova i ostalih uvjeta, koji utječu na 
rad ručnog alata. Pokvareni električni alat mora prije uporabe 
biti popravljen. Veliki broj nesreća uzrokuje loše održavan 
električni alat.

• Pobrinite se da je alat za rezanje oštar i čist. Vođenje 
električnog alata s odgovarajuće održavanim i oštrim rezačima 
je lakše.

• Upotrebljavajte električni alat, pribor, nastavke,... u skladu 
s ovim uputama i s načinom, predviđenim za pojedini tip 
električnog alata, uzimajući u obzir radne uvjete i radni 
postupak. Upotreba električnog alata za radove, za koje nije 
namijenjen, može biti opasna.

• Ručke i zahvatne površine održavajte suhima, čistima i pazite 
da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske ručke i zahvatne 
površine onemogućuju sigurno rukovanje i alat se teško 
kontrolira u neočekivanim situacijama.

SERVIS

• Popravak vašeg električnog alata prepustite samo 
kvalificiranom stručnom osoblju ovlaštenog servisa i 
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj će se 
način osigurati da ostane sačuvana sigurnost uređaja.

SIGURNOSNE UPUTE ZA POLIRANJE

OPĆA SIGURNOSNA UPOZO-RENJA 
ZA ELEKTRIČNE ALATE

UPOZORENJE! Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, 
upute, ilustracije i specifikacije koje se isporučuju 
s ovim električnim alatom. Ako se ne bi poštivale 
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati 
strujni udar, požar i/ili teške ozljede.
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• Ne upotrebljavajte  alat za obradu za koju  ga proizvođač nije 
namijenio i čiju uporabu ne preporuča. Unatoč tome što se 
određeni alat ili pribor mogu priključiti na stroj, to još uvijek 
ne jamči sigurnu uporabu istog. Dopušteni broj okretaja alata 
mora biti najmanje toliko visok kao maksimalni broj okretaja, 
naveden na električnom alatu. Alat, koji se okreće brže nego 
što je dopušteno, može puknuti i razletjeti se.

• Vanjski promjer i debljina alata moraju odgovarati mjerama 
Vašega električnoga alata. Krivo dimenzionirane alate se ne 
može dovoljno dobro osigurati i nadzirati.

• Ako električni alat ili alat za obradu padne na tlo, provjerite 
da nisu oštećeni i upotrebljavajte samo neoštećene alate za 
obradu. Nakon kontrole i zaustavljanja alata se ne zadržavajte 
u ravnini  alata koji se još uvijek okreće, što vrijedi i za druge 
osobe u blizini. Električni alat neka jednu minutu radi s 
najvišim brojem okretaja. Oštećeni alat se najčešće slomi u 
tom probnom vremenu.

• Upotrebljavajte osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o vrsti 
uporabe stavite si zaštitnu masku preko cijelog lica, zaštitu 
za oči ili zaštitne naočale. Ako je potrebno, nosite zaštitnu 
masku protiv prašine, zaštitne slušalice, zaštitne rukavice 
ili specijalnu pregaču, koja će Vas zaštititi pred manjim 
dijelovima materijala, koji nastaju prilikom brušenja. Oči je 
potrebno zaštititi pred prašinom koja leti unaokolo a koja nastaje 
prilikom različitih vrsta uporabe alata. Zaštitna maska protiv 
prašine ili dišna maska moraju filtrirati prašinu, koja nastaje 
prilikom uporabe. Preduga izloženost glasnom radu alata može 
imati za posljedicu gubitak sluha.

• Ne dozvolite neučvršćene dijelove polirne kape, osobito 
gajtana za pričvršćivanje. Smotajte ili skratite gajtane za 
pričvršćivanje. Neučvršćeni gajtani za pričvršćivanje koji se 
takodjer vrte mogu zahvatiti vaše prste ili se zaplesti u izradak.

Dodatna upozorenja

• Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite utikač iz mrežne 
utičnice.

• Napon izvora električne energije mora biti u skladu s 
podacima na natpisnoj pločici!

• Ne upotrebljavajte alate sa oštećenim priključnim kabelom. 
Odmah ga zamijenite sa novom. Oštećeni kabeli povećavaju 
opasnost od električnoga udara.

• U slučaju oštećenja kabela u radu, alat odmah isključite iz 
mrežne utičnice. 

• Alat priključite na mrežnu utičnicu samo onda kada je 
isključena sklopka za uključenje/isključenje.

• Prilikom uporabe alata na otvorenom prostoru mora biti 
mrežna utičnica zaštićena sa zaštitnom sklopkom FID. 

• Prilikom prekida električnoga toka, odmah izvucite utikač iz 
utičnice te sklopku za uključenje/isključenje popustite, da se 
pomakne u položaj za isključenje. 

• Upotrebljavajte produžni kabel s presjekom žica kabela od 
minimalno 1,5 mm2. U radu kabel mora biti u potpunosti odvijen.

• Pazite, da se priključni kabel alata te produžni kabel u radu 
ne isprepleću. Na kablove se možete spotaknuti ili možete 
oštetiti kabel s alatom.

• Učvrstite materijal kojeg obrađujete. Materijal kojeg obrađujete 
će protiv pomicanja biti bolje osiguran sa stegama, nego da ga 
držite s rukom.

• Ne obrađujte materijal, koji sadrži azbest. Azbest prouzrokuje 
kancerogena oboljenja.

Poštovani kupče!

Čestitamo na vašoj kupnji električnog ručnog alata poduzeća 
Perles. 
U slučaju bilo kakvih pitanja, nejasnoća ili nedoumica glede naših 

proizvoda preporučamo Vam da se obratite na naše stručnjake iz 
prodajnog i servisnog odjela koji će vam dati savjet i s kojima ćete 
moći zajedno potražiti pravilne odgovore na postavljena pitanja.

TEHNIČKI PODACI

Podaci o buci i vibracijama

Mjerne vrijednosti za proizvod navedeni su u tablici „Tehnički 
Podaci”.
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno EN 62841.
Nosite zaštitne slušalice!

Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri smjera) i 
nesigurnost K određeni su prema EN 62841.

Dobivene vrijednosti nivoa vibracija i buke u ovim uputstvima su  
bile izmerjene u skladu s standardiziranim mjernim postupkom po 
EN 62841 te se mogu upotrebljavati za međusobnu usporedbu 
električnih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu emisije 
vibracija i buke. 

Navedena razina vibracija i emisijska vrijednost buke predstavljaju 
glavne primjene električnog alata. Ako se ustvari električni alat koristi 
za druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili 
se nedovoljno održavaju, razina vibracija i emisijska vrijednost buke 
mogu odstupati. Na taj se način može osjetno povećati emisija 
vibracija i buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.

Za točnu procjenu emisija vibracija i buke trebaju se uzeti u obzir i 
vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo 
nije koristio. Na taj se način može osjetno smanjiti emisija vibracija i 
buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije 
djelovanja vibracija kao npr.: održavanje električnog alata i 
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Ekscentarski 
polirnik

KP312I EKS KP316I EKS

Nazivna snaga W 1200 1600

Napon V 230-240 230-240

Broj okretaja u 
praznom hodu

1/min 800 - 4000 800 - 4000

Promjer 
oscilacijskog kruga

mm 20 20

Promjer podložne 
ploče

mm 125 125

Maks. promjer 
pribora za poliranje

mm 150 150

Šaraf podložne 
ploče

M8 M8

Težina kg 2,7 2,7

Visina vibracije ah m/s2 5 5

Nesigurnost K m/s2 1,5

Visina zvučnog 
tlaka LpA

dB(A) 82 82

Visina buke LwA dB(A) 93 93

Nesigurnost K dB(A) 3

Zaštitni razred    II II

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe



38

HR

TUMAČENJE SIMBOLA

OPIS SLIKA  

Obvezno pročitajte upute za siguran rad i opće upute za 
siguran rad.

Ako se pri radu stvara prašina obvezno koristite zaštitnu 
masku.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite štitnike za sluh.

Dvostruka izolacija alata.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti osoba ili 
predmeta.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti električnom 
udaru.

Znak za odvojeno prikupljanje otpadne električne i 
elektronske opreme.

Slika

Glavni čep sa urezom za pričvršćenje drške 

Gornja pomoćna ručka

Vijak za pričvršćenje polukružne drške (2x)

Gumb za blokadu vratila

Glavna drška

Ručka prekidača za uključivanje 

Bočna ručka *

Dugme za regulaciju broja okretaja

Podložna ploča

Slika Uključenje i isključenje alata

Slika Moguće postavke vanjske ručke

Slika Postavljanje/skidanje podložne ploče

Okretna glava 

Štitnik okretne glave

Slika Pričvršćivanje/zamjena nastavaka za poliranje

Nastavak za poliranje *

1

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

2

3

4

5

* Prikazan ili navedeni pribor nije uključen 
u standardni opseg dobave.

PRILOŽENI PRIBOR 
• Inbus ključ
• Viljuškasti ključ

DODATNI PRIBOR 
Uporabljajte originalni Perles dodatni pribor. 

NAMJENSKA UPORABA ALATA 

Ekscentarski polirnik profesionalni je električni alat za poliranje 
boje na vozilima, namještaja, metala i drugih površina.

PRIPREMA ALATA ZA RAD
Prije bilo kakvog rada na alatu izvucite utikač iz 
utičnice!

Namještanje gornje pomoćne ručke 

• Pomoćna ručka           je u načelu već montirana na stroju! 
• Namjestite pomoćnu ručku          . Priloženi vijak          namjestite 

u za to predviđeno ležište i privijte s priloženim imbus ključem 
6.  

Namještanje bočne pomoćne ručke 

• Odstranite gornju pomoćnu ručku          . Privijeni vijak   
odvijte s priloženim imbus ključem imbus 6 i u jednu od te 
dvije (prirubne) rupe s primjernim momentom privijte bočnu 
antivibracijsku pomoćnu ručku. 

Postavljanje/skidanje podložne ploče  

• Na rotacijskoj glavi          nalazi se otvor s navojem i nastavkom 
za viličasti ključ veličine 13. 

 - Skidanje podložne ploče          : umetnite viličasti ključ u 
odgovarajući utor na štitniku rotacijske glave           i zaključajte 
rotacijsku glavu ključem. Zatim podložnu ploču ručno zakrenite 
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Skinite podložnu 
ploču.

 - Pri postavljanju pratite iste korake obrnutim redoslijedom.

! Prije uporabe stroja se uvjerite da je alat u slobodnom hodu.
! Ne namještajte na alat u upotrebi adaptere ili reducirne 

elemente.

Pričvršćivanje/zamjena nastavaka za poliranje

• Površina podložnega krožnika           je iz sprijemalne tkanine, ki 
omogoča enostavno in hitro pritrditev polirnega nastavka         .

 

1

2

3

2

2

1

4

9

10

11

3

5

9

12
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 - Za postavljanje pritisnite nastavak za poliranje            kako 
biste ga pričvrstili za podložnu ploču         .

 - Nastavak za poliranje skinite tako da ga odignete bočno i 
skinite ga s podložne ploče          .

9

12

9

DJELOVANJE

Prije početka rada  pažljivo  pregledajte priloženo 
uputstvo za siguran rad da biste spriječili povrede 
koje mogu nastatiti tokom rada.

Pazite na odgovarajući mrežni napon. Napon izvora 
električne energije mora se poklapati sa podacima na 
natpisnoj tablici alata.

Start alata

• Uključivanje alata: Sklopku uklop/isklop (ON/OFF) uključite s 
pomakom dugmeta naprijed, slika         . 

 Pri uključenju morate alat držati čvrsto.
• Blokiranje sklopke: Dugme sklopke pomaknite naprijed i na 

prednjem dijelu pritisnite nadolje, da zaskoči. 
• Isklop: Dugme sklopke uklop/isklop (slika         ) pritisnite na 

zadnjem dijelu. Dugme se povrati u početni položaj isklop.
! Električni alat isklopite tek  kada pribor više nije u dodiru s 

materijalom kojeg obrađujemo.

Djelovanje elektronike

Alat je opremljen s elektronikom, koja ima slijedeće funkcije:

• Ograničava pogonski tok i s tim omogoćava start alata bez 
trzaja. Motor po uključivanju ne dobiva puni broj okretaja, nego 
ga doseže u roku dvije sekunde. S radom se može započet po 
isteku toga vremena.

• Spriječava da se broj okretaja alata pod opterećenjem ne smanji 
i tako omogoćava jednakomjeran rad.

• Spriječava nekontroliran start alata. Ako je utikač već u 
uključenom položaju prije nego se alat priključi na mrežu ili 
ako je u radu došlo do greške (ispad i ponovno uspostavljanje) 
električne energije u mreži, alat neće raditi. S isključenjem i  
ponovnim uključenjem utikača, alat će raditi normalno.

• Osigurava pred preopterećenjem i pregrijavanjem motora. Kod 
kratkotrajnog visokog ili dugotrajnog niskog preopterećenja 
alata, ugrađena elektronika ograniči rad alata sa smanjenjem 
njegovih okretaja. Ako u vremenu od 7 do 10 sekundi rasteretimo 
alat, onda on ponovno doseže puni broj okretaja i možete 
nastaviti s normalnim radom. U suprotnom slučaju elektonika 
isključi stroj, koji se zbog sigurnosti vrti polako. S isključenjem 
i ponovnim uključenjem utikača alat će nastaviti raditi 
normalno.

 Prečesto djelovanje te ograničavajuće funkcije znači, da alat 
prekomjerno preopterećujemo i da može doći do kvara motora 
odnosno do skraćenja životne dobi alata. Preporučujemo, da 
alate opterećujete tako, da ne dođe do isključenja, sa čime 
ćete ga zaštititi. Savjetujemo, da u slučaju nekih učestalih 
ograničavajućih funkcija alat bar na jednu minutu hladite 

2

2

 slobodnom hodu.
• Regulacija broja okretaja omogućava namještanje različitih 

okretaja s dugmetom       , slika       . Pri niskim okretajima 
je također snaga alata manja, što omogućava izvođenje samo 
nekih radova. Pored toga zbog sigurnosti motora pri niskim 
okretajima djeluje ograničavajuća funkcija pri manjim snagama.

Podešavanje broja okretaja

Broj okretaja podesite potenciometrom          .

Broj okretaja se kod stroja za poliranje može podesiti na 800 1/min 
do 4000 1/min. Nižem broju okretaja električnog alata odgovara 
niži broj na potenciometru. Povećanje broja okretaja postižete 
okretanjem gumba na lijevu stranu.

Rad sa alatom

! Prije upotrebe alata provjerite, dali je brusna / polirna ploča 
pravilno namještena i pričvršćena na alatu, te ju pustite 
da neopterećena radi 60 sekundi u položaju sigurnom za 
korisnika.

! Ako se pojave snažnije vibracije ili saznate za bilokakve 
nepravilnosti pri radu, alat odmah isključite i montirajte drugu 
brusnu / polirnu ploču. Ako se stanje ne poboljša, odnestite 
alat na ovlašteni servis.

 Polirnik morate pri radu potpuno kontrolirati. S radom možete 
započeti tek, kada ploča dosegne puni broj okretaja.

 Pretjerano pritiskanje u radu ne poboljšava kvalitetu rada niti 
brzinu njegove izvedbe. Vodi tek do prebrzog kvara proizvoda i 
skračuje njegovu životnu dob.

! Pri radu nikada ne zatvarajte zračne otvore na motornom 
kućištu. Zatvaranje otvora prouzrokuje pregrijavanje motora i 
oštećenje proizvoda.

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE

Uzdržavanje i njega

• Stroju nije potrebna posebna njega, uvijek treba nakon 
određenog vremena kontrolirati dijelove, koji su podvrgnuti 
potrošnji pod normalnim radnim uvjetima. Pod time se misli na

8 4

8

Oznaka na potenciometru Broj okretaja (1/min)

1 800

2 1050

3 1720

4 2540

5 3460

6 4000

Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite 
utikač iz utičnice!

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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 na kontrolu i mijenjanje četkica te maziva u reduktorskom 
kućištu. Te popravke prepustite ovlaštenom servisu.

! Stroj i priključni kabel neka budu uvijek čisti. Površinu 
proizvoda čistite s mekom krpom.

! Potrebno je redovito čišćenje ventilacijskih otvora. To 
napravite s četkicom ili ispušite sa komprimiranim zrakom.

! Nije dozvoljena upotreba kućanskih sredstava za čišćenje 
koja sadrže benzin, trikloretilen, amonijak i kloride. Te tvari 
nagrizu i oštećuju plastične dijelove alata.

Servisiranje

! U slučaju električnog ili mehaničkog kvara odnesite alat 
na popravak u jedan od ovlašteno  registriranih servisnih 
radionica Perles. Svako samostalno popravljanje alata je 
opasno. 

! Svaki popravak alata kod neoovlaštenih servisa izvodite na 
vlastitu odgovornost.

! Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je treba 
to provesti u jednoj od ovlaštenih  registriranih servisnih 
radionica Perles, kako bi se izbjeglo ugrožavanje sigurnosti.

Servisne crteže i informacije o rezervnim dijelovima te adrese 
servisa možete naći na: www.perles.com

OPĆE INFORMACIJE O GARANCIJI 
Garancija se daje u skladu sa zakonskim odredbama koje vrijede 
u nekoj državi.
U garancijske popravke ne spadaju: 
- redovno održavanje, 
- potrošni materijal (zamjena četki, podmazivanje, isl), 
- priloženi pribor 
- kvarovi zbog nepravilne uporabe
- kvarovi zbog neuporabe originalnog pribora
- kvarovi zbog normalnog trošenja i
- kvarovi zbog preopterećenja.
U slučaju kvara alata istog odnesite u najbliži ovlašteni servis. Ne 
rastavljajte alat osobno!

Garancijske uvjete i popis servisa su navedeni u garancijskom listu 
i na Internetu pod www.perles.com. 

POSTUPANJE S OTPADOM I 
ZAŠTITA OKOLIŠA

Električni alat, pribor i ambalažu je potrebno reciklirati 
z a okoliš odgovarajući način. 

! Električni alat ne bacajte s kućnim otpatcima.

Samo za države EU

U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o odpadu 
električne i elektronske opreme i s njenim izlaganjem u 
nacionalnom zakonodavstvu, potrebno je električni alat 
po koncu njegova trajanja odvojeno skupiti i predati u 
postupak recikliranja pogodan za okoliš. 

HR
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ЧУВАЈТЕ СВА УПОЗОРЕЊА И УПУТСТВА ЗА БУДУЋНОСТ!
Појам употребљен у упозорењима „електрични алат“ односи 
се на електричне алате са радом на мрежи (са мрежним 
каблом) и на електричне алате са радом на акумулатор (без 
мрежног кабла).

СИГУРНОСТ НА РАДНОМ МЕСТУ

• Радно подручје мора бити чисто и добро осветљено. 
Неуређено и тамно подручје може бити узрок несреће.

• Електричним алатом не радите у подручју где због 
присутности лако запаљивих текућина, плинова или 
прашине постоји  опасност од експлозије. За време 
погона електричног ручног алата долази до искрења, које 
може проузроковати запаљење прашине или пара.

• За време рада са електричним ручним алатом не 
дозволите деци и осталим присутним особама кретање 
у радном подручју. Такве сметње могу проузроковати 
смањење концентрације и губитак надзора над обављањем 
рада.

ЕЛЕКТРИЧНА СИГУРНОСТ

• Утикач електричног ручног алата мора одговарати 
мрежној утичници. Никада и због ниједног разлога не 
прерађујте утикач. Не употребљавајте никакве адаптере 
код уземљених ручних алата. Оригинални утикачи и 
одговарајуће утичнице смањују опасност од удара струје.

• Избегавајте додир тела са уземљеним површинама као 
што су цеви, радијатори, штедњаци и хладњаци. Ако је 
ваше тело уземљено, повећава се опасност од удара струје.

• Не излажите електрични алат утицају кише или 
влаге. Вода у електричном алату повећава опасност од 
електричног удара.

• Са прикључним каблом поступајте пажљиво. Никада не 
употребљавајте прикључни кабл за ношење, вучу или 
искључивање ручног алата. Кабл не излажите утицају 
топлоте, уља, оштрим рубовима и покретним деловима. 
Оштећени или замотани каблови повећавају опасност од 
електричног удара.

• Код употребе електричног алата на отвореном користите 
продужни кабл који одговара вањској употреби. Употреба 
кабла, који одговара вањској употреби, смањује опасност 
од електричног удара.

• Ако рад електричног алата не може да се избегне у 
влажној околини, користите прекидач струјне заштите 
при квару. Употреба прекидача струјне заштите при квару 
смањује ризик од електричног удара.

СИГУРНОСТ ОСОБЉА

• За време рада сА електричним алатом будите опрезни, 
гледајте што радите и радите разумно. Не користите 
електрични алат, ако сте уморни или под утИцајем 
алкохола, лекова или дрога. Тренутак непажње код рада с 
електричним алатом може проузроковати озбиљне телесне 
повреде.

• Употребљавајте заштитна средства. Увек носите 
заштитне наочаре. Заштитна средства као што су заштитна 
маска против прашине, неклизајућа заштитна обућа, 
заштитна покривка за главу или средства за заштиту слуха, 
у одговарајућим условима смањују опасност од повреде.

• Избегавајте ненамерно пуштање у рад. Уверите се да је 
електрични алат искључен, пре него што га прикључите 
на струју и/или на акумулатор, узмете га или носите. 
Ако приликом ношења електричног алата држите прст на 
прекидачу или апарат укључен прикључујете на струју, 
може ово водити несрећама.

• Пре укључења електричног алата уклоните све кључеве 
за подешавање и остале кључеве. Кључ на ротирајућем  
делу електричног алата може проузроковати телесну 
повреду.

• Не крећите се превише. За време рада заузмите стабилан 
положај и стојте на стабилној чврстој подлози. То ће 
омогућити бољи надзор електричног алата у неочекиваним 
ситуацијама.

• Обуците се одговарајуће. Не носите широку одећу или 
накит. Пазите, да косом, обућом и рукавицама не дођете 
у додир са покретним деловима. Ротирајући делови 
електричног алата могу захватити широку одећу, накит или 
дугу косу.

• Ако електрични алат има прикључно место за усисавач 
прашине, користите га и побрините се за правилно 
прикључење. Употреба таквих додатака смањује штетне 
утицаје прашине.

• Не дозволите да поуздање које сте стекли честом 
употребом алата утиче на то да постанете неопрезни и 
да занемарите сигурносне принципе за употребу алата. 
Неопрезно деловање може проузроковати тешке повреде у 
делићу секунде.

БРИЖЉИВА УПОТРЕБА И ОПХОДЈЕЊЕ СА ЕЛЕКТРИЧНИМ 
АЛАТИМА

• Не преоптерећујте електрични алат. Употребљавајте 
прави електрични алат за ваш рад. Прави алат ће боље и 
сигурније обавити рад, јер је и конструисан за ту сврху.

• Не употребљавајте електрични алат ако прекидач за 
укључење и искључење не ради. Било који ручни алат, који 
није могуће управљати прекидачем опасан је и потребно га 
је одмах поправити.

• Брижљива употреба и опходјење са електричним 
алатима Извуците утикач из утичнице и/или уклоните 
акумулатор пре него што предузмете подешавања на 
апарату, промену делова прибора или оставите апарат. 
Ова мера опреза спречава ненамеран старт електричног 
алата.

• Када алат не користите чувајте га на местима изван 
дохвата деце. Не дозволите употребу алата особама, 
које нису упознате са његовом употребом и са овим 
упутствима. Електрични алат у рукама нестручних 
корисника је опасан.

• Одржавање ручних алата. Проверите могуће непрецизно 
подешавање или лоше причвршћење покретних делова, 
предвидите могућност ломова и осталих услова, који 
утичу на рад ручног алата. Покварени електрични алат 
мора пре употребе бити поправљен. Велики број несрећа 
прозрокован је лоше одржаваним електричним алатом.

• Побрините се да је алат за резање оштар и чист. Вођење 
електричног алата са одговарајуће одржаваним и оштрим 
резачима је лакше.

• Употребљавајте електрични алат, прибор, наставке,... 
у складу са овим упутствима и начином, предвиђеним 
за поједини тип електричног алата, узимајући у обзир 
радне услове и радни поступак. Употреба електричног 
алата за радове, за које није намењена, може бити опасна.

ОПШТЕ СИГУРНОСНЕ НАПО-МЕНЕ 
ЗА ЕЛЕКТРИЧНЕ АЛАТЕ

УПОЗОРЕЊЕ! Прочитајте сва сигурносна 
упозорења, упутства, илустрације и 
спецификације испоручене уз овај електрични 
алат. Пропусти код придржавања упозорења и 
упутстава могу имати за последицу електрични 
удар, пожар и/или тешке повреде.

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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• При раду на отвореном простору мрежна утичница мора 
бити заштићена са напонским заштитним прекидачем 
PRCD (FI) са максималном струјом искључења 30 mА. 

• При прекиду електричне струје, одмах извуците утикач 
из утичнице те прекидач отпустите, да се помакне у 
искључени положај. 

• Продужни кабл мора имати минимални пресек жица 
1,5мм2 и при употреби мора бити потупно одвијен.

• Уколико су кабл алата и продужни кабл испреплетени, 
можете се саплести о каблове током рада и тако оштетити 
кабл алата.

• Учврстите материјал који обрађујете. Материјал који 
обрађујете ћете боље осигурати са стегама, него да га 
држите с руком.

• Не обрађујте материјал, који садржи азбест. Азбест 
проузрокује канцерогена обољења.

Поштовани купче!

Поздрављамо Вашу куповину електричног ручног алата 
предузећа Perles. 
У случају било каквих питања, нејасноћа или сумњи у вези 
наших алта, препоручујемо вам да се обратите стручњацима 
из продајног и сервисног оделења који ће Вам саветовати и са 
којима ћете, заједно, наћи правилне одговоре на постављена 
питања.

ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ

Подаци о буци и вибрацијама

Мерне вредности производа су наведене на »Технички 
Подаци« табели.

Ексцентрични 
полирник

KP312I EKS KP316I EKS

Номинална снага W 1200 1600

Напон V 230-240 230-240

Број обртаја у 
празном ходу

1/min 800 - 4000 800 - 4000

Пречник 
резонантног круга

mm 20 20

Пречник 
причврсног диска

mm 125 125

Макс. пречник 
прибора за 
полирање

mm 150 150

Вијак диска за 
причвршћ-ивање

M8 M8

Маса kg 2,7 2,7

Ниво вибрација  
ah

m/s2 5 5

Несигурност K m/s2 1,5

Ниво звучног 
притиска LpA

dB(A) 82 82

Ниво буке LwA dB(A) 93 93

Несигурност K dB(A) 3

Класа заштите II II
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• Одржавајте дршке и прихватне површине сувим, чистим 
и без остатака уља или масноће. Клизаве дршке или 
прихватне површине не омогућавају безбедно руковање и 
управљање алатом у неочекиваним ситуацијама.

СЕРВИС

• Ваш електрични алат морате сервисирати код овлашћеног 
сервисера и употребљавати само оригиналне резервне 
делове, што ће допринети даљој сигурности вашег 
електричног алата.

ПОСЕБНА УПУТСТВА ЗА ПОЛИРАЊЕ

• Не употребљавајте алате за обраду које  произвођач 
није наменио за тај електрични алат и чију употребу 
не препоручује. Без обзира што се одређени прибор 
може ставити на алат, то још увек не гарантује сигурну 
употребу истог. Дозвољени број обртаја прибора мора 
бити најмање толико висок као максимални број обртаја, 
наведен на електричном алату. Прибор, који се врти брже 
него што је дозвољено, може пукнути  и разлетити се.

• Спољашњи пречник и дебљина прибора мора 
одговарати мерама Вашега електричног алата. Прибор 
неодговарајуће димензије не може се довољно добро 
осигурати и надзирати.

• Ако електрични алат или алат за обраду падне на тло, 
проверите да није оштећен и употребљавајте само 
неоштећен алат и прибор за обраду. Након контроле и 
укључивања алата не задржавајте у равни покретног 
прибора, што важи и за друге особе у близини. 
Електрични алат нека једну минуту ради с највишим 
бројем обртаја. Оштећени прибор се најчешће сломи у том 
пробном времену.

• Употребљавајте личну заштитну опрему. У зависностни 
од врсте употребе, ставите заштитну маску преко 
целог лица, заштиту за очи или заштитне наочари. 
Ако је потребно, носите заштитну маску против 
прашине, заштитне слушалице, заштитне рукавице или 
специјалну прегачу, која ће Вас заштитити од мањих 
делова материјала, који настају при брушењу. Очи 
треба заштитити од прашине, која настаје при различитим 
врстама употребе алата и лети наоколо. Заштитна маска 
против прашине или маска за дисање морају филтрирати 
прашину, која настаје при употреби. Предуга изложеност 
гласном раду алата може имати као последицу губитак 
слуха.

• Не допустите отпуштене делове на хауби за полирање, 
посебно стезаче. Добро наместите или скратите стезаче. 
Отпуштени и стезач који се заједно окреће може захватити 
Ваше прсте или се уврнути у радном комаду.

Додатна упозорења

• Пре било какве активности над алатом извуците утикач 
из утичнице.

• Мрежни напон се мора подударати са напоном на 
таблици са техничким подацима алата!

• Не користите електрични алат са оштећеним прикључним 
каблом. Уколико је до оштећења дошло током рада 
не додирујте кабл те га одмах искључите из напонске 
мреже. Оштећени  каблови повећавају  ризик од струјног 
удара.

• Пазите да се прикључни кабл електричног алата и 
продужни кабл током рада не испреплету. На каблове 
се можете спотакнути, као и да их током рада, можете 
оштетити самим електричним алатом.

• Алат можете прикључити на мрежни напон уколико је на 
самом алату  прекидач у позицији ОFF. 
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ОБЈАШЊЕЊЕ СИМБОЛА

Обавезно прочитајте упутства за безбедан рад те 
општа упутства за безбедан рад.

Уколико, у току рада, настаје прашина обавезно 
употребљавајте заштитну маску.

Носите заштитне наочаре.

Носите заштиту за слух.

Двострука изолација алата.

Упозорење од излагања опасности повређивања 
лица и оштећења предмета.

Упозорење од излагања опасности електричног 
удара.

Знак за одвојено сакупљање отпадне електричне и 
електронске опреме.

ОПИС СЛИКА

Слика 

чеп за вођење са навојем за причвршћивање 
дршке

горња помоћна ручка

завртањ за причвршћивање полукружне дршке 
(2x)

дугме за блокаду осовине

главна дршка

полуга прекидача

Бочна дршка *

Дугме за регулацију броја обртаја

Диск за причвршћивање

Слика Укључивање и искључивање алата

Слика Могући положаји ручке

Слика Монтажа/демонтажа причврсног диска

орбитална глава 

штитник орбиталне главе

Слика Причвршћивање/замена додатка за полирање

додатак за полирање *
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Вредности емисије шумова се одређују у складу са EN 62841.
Носите заштитне слушалице!

Укупне вредности вибрација аh (збир вектора три правца) и 
несигурност K су добујени према EN 62841.

Добијене вредности нивоа вибрација и емисије буке у овим 
упутствима су  биле измерене у складу са стандардизованим 
мерним поступком по EN 62841 те се могу употребљавати 
за међусобно поређење електричних алата. Погодни су и за 
привремену процену емисије вибрације и буке. 

Наведени ниво вибрација и вредност емисије буке преѕтављају 
реалну употребу електричног алата. Међутим, ако се 
електрични алат употребљава за друге намене, са другим 
уметним алатима или ако се недовољно одржава, може доћи 
до оѕтупања нивоа вибрација и вредности емисије буке. Ово 
може у значајној мери повећати емисију вибрација и буке 
током целокупног периода коришћења.
За тачну процену емисије вибрација и буке требало би узети 
у обзир и време у којем је уређај искључен или у ситуацији 
да ради, али није заиста у употреби. Ово може значајно 
редуковати емисије вибрација и буке током целокупног 
периода коришћења.
Утврдите додатне сигурносне мере ради заштите корисника од 
деловања вибрација као на пример: одржавање електричног 
алата и уметног алата, одржавање топлих руку, организација 
радних поступака.

* Приказан или наведени прибор није
укључен у стандардну понуду.

СТАНДАРДНИ ПРИБОР
• Имбус кључ
• виљушкасти кључ

ДОДАТНИ ПРИБОР 
Употребљавајте оригинални Перлес додатни прибор.

НАМЕНСКА УПОТРЕБА 

Ексцентични полирник је професионални алат за полирање 
лакираних површина возила, намештаја, метала и других 
површина.

ПРИПРЕМА АЛАТА ЗА РАД
Пре било каквог рада на алату извуците утикач из 
утичнице!

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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Постављање горње помоћне ручке 

• Помоћна ручка         је већ монтирана на алату! 
• Наместите помоћну ручку        . Приложени завртањ   

наместите у за то предвиђено лежиште и заврните са 
приложеним имбус кључем 6.   

Постављање бочне помоћне ручке  

• Одстраните горњу помоћну ручку         . Заврнути завртањ              
         одврните с приложеним имбус кључем имбус 6 
и у једну од те две (прирубне) рупе са одговарајућим 
моментом заврните бочну антивибрацијску помоћну ручку.

Монтажа/демонтажа причврсног диска   

• Орбитална глава          је опремљена рупом са навојем и 
држачем за фиксирање за виласти кључ величине 13. 

 - Демонтажа причврсног диска         : Утакните виласти 
кључ у одговарајући жлеб на држачу орбиталне главе          
и закључајте орбиталну главу кључем. Затим руком 
окрећите причврсни диск у смеру супротно од смера 
кретања казаљке на сату. Причврсни диск уклоните.

 - За монтирање следите исте кораке обрнутим 
редоследом.

! Пре употребе алата уверите се да је алат у слободном 
ходу.

! Не намештајте на алат у употреби адаптере или 
редуцирне елементе.

Замена додатка за полирање 

• Површина причврсног диска           je направљена од 
лепљиве тканине која омогућава једноставно и брзо 
причвршћивање додатка за полирање          .

  - За монтирање притисните додатак за полирање 
како бисте га причврстили за причврсни диск          .

 - Како бисте уклонили додатак за полирање, подигните га 
са стране и уклоните са причврсног диска          .
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УПОТРЕБА

Пре започињања са радом прегледајте приложено 
упутство за безбедан рад да бисте спречили 
повреде које могу настатити током рада.

Напон извора електричне енергије мора се 
поклапати са подацима на натписној плочици 
алата.

Укључење алата

• Укључивање алата: Прекидач укључено / искључено 
(ON/OFF) укључите с потискивањем дугмета напред, 
слика          . 

 При укључењу морате алат држати чврсто.
2

• Блокирање прекидача: Дугме прекидача помакните 
напред и на предњем делу притисните надоле, да 
заскочи.

• Искључивање: Дугме прекидача укључено / искључено 
(слика          ) притисните на задњем делу. Дугме се враћа у 
почетни положај искључено.

! Електрични алат искључите тек када прибор више није у 
додиру с материјалом којег обрађујемо.

Деловање електронике

Алат је опремљен са електроником, која има следеће 
функције:

• Ограничава погонску струју и тиме омогућава старт алата 
без трзаја. Мотор по укључивању не добија пуни број 
обртаја, него га досеже у року две секунде. С радом се 
може започети по истеку тога времена.

• Спречава да се број обртаја алата под оптерећењем не 
смањи и тако омогућава равномеран рад.

• Спречава неконтролисано покретање алата. Ако је прекидач 
већ у укљученом положају пре него што се алат прикључи 
на мрежу или ако је у раду дошло до нестанка (нестанак и 
долазак) електричне енергије у мрежи, алат неће радити. 
Са искључењем и поновним укључењем прекидача, алат 
ће радити нормално.

• Осигурава од преоптерећења и прегревања мотора. 
Код краткотрајног високог или дуготрајног ниског 
преоптерећења алата, уграђена електроника ограничи рад 
алата смањењем његових обртаја. Ако у времену од 7 до 
10 секунди растеретимо алат, онда он поновно достиже 
пуни број обртаја и можете наставити с нормалним радом. 
У супротном случају електоника искључи алат, који се 
због сигурности врти полако. С искључењем и поновним 
укључењем прекидача алат ће наставити радити 
нормално.

 Пречесто деловање те ограничавајуће функције значи да 
алат прекомерно преоптерећујемо и да може доћи до квара 
мотора односно до скраћења животног века алата.

 Препоручујемо, да алате оптерећујете тако, да не  дође 
до искључења, чиме ћете га заштитити. Саветујемо, да у 
случају учесталих ограничавајућих функција, алат бар на 
једну минуту хладите у слободном ходу.

• Регулација броја обртаја омогућава промену броја обртаја 
дугметом          , слика         . При ниским  обртајима снага је 
такође мања, што омогућава извођење само неких радова. 
Поред тога због сигурности мотора при ниским обртајима 
делује ограничавајућа функција при мањим снагама.

Регулисање броја обртаја

Број обртаја одређујемо потенциометром          .

Број обртаја код полирке је у распону од 800 1/min до 4000 1/min. 
Мањем броју обртаја, одговара мањи број на потенциометру. 
Повећање броја обртаја постижемо окретањем дугмета у лево. 
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Рад са алатом

! Пре употребе алата проверите, да ли је брусна / полирна 
плоча правилно намештена и причвршћена на алату, те 
је пустите да неоптерећена ради 60 секунди у положају 
сигурном за корисника.

! Ако се појаве снажније вибрације или уочите  било 
какве неправилности при раду, алат одмах искључите и 
монтирајте другу брусну / полирну плочу. Ако се стање 
не побољша, однестите алат у овлашћени сервис.

 Полирку морате при раду потпуно контролисати. С радом 
можете започети тек, када плоча достигне пуни број обртаја.

 Претерано притискање у раду не побољшава квалитет рада 
нити брзину његовог извођења. Води тек до пребрзог квара 
производа и скраћује његов животни век.

! При раду никада не затварајте отворе за хлађење 
на моторном кућишту. Затварање отвора проузрокује 
прегревање мотора и оштећење производа.

ОДРЖАВАЊЕ И СЕРВИСИРАЊЕ

Одржавање и нега

• Алат не треба посебну негу, иако треба након одређеног 
времену контролисати делове, који су подложни трошењу 
под нормалним радним условима. Те поправке препустите 
овлашћеном сервису.

! Алат и прикључни кабл нека буду увек чисти. Површину 
производа чистите с меком крпом.

! Потребно је редовно чишћење вентилационих отвора. То 
вршите с четкицом или издувавањем са компримираним 
ваздухом.

! Употреба средстава за чишћење која садрже бензин, 
трихлоритилен, амонијак и хлориде није дозвољена. Те 
материје разједају и оштећују пластичне делове алата.

Сервисирање

! У случају електричног или механичког квара однесите 
алат на поправак у један од овлашћених и регистрованих 
сервиса Перлес. Свако самостално поправљање алата је 
опасно. 

SR

Ознака на потенциометру Број обртаја (1/min)

1 800

2 1050

3 1720

4 2540

5 3460

6 4000

! Сваки поправак алата код неоовлашћених сервиса 
изводите на властиту одговорност.

! Да бисте избегли угрожавање безбедности у случају 
потребе да замените кабл за повезивање, то мора да 
уради овлашћени сервис Perles.

Сервисне цртеже и информације о резервним деловима те 
адресе сервиса можете наћи на: www.perles.com

ОПШТЕ ИНФОРМАЦИЈЕ О 
ГАРАНЦИЈИ 

Гаранција се нуди у складу са законскин одредбама која важе 
у појединој држави.

У гарантне поравке не спадају: 
- редовно одржавање, 
- потрошни материјал (мењање четкица, подмазивање, итд), 
- приложени прибор, 
- повреде и оштећења због неправилне употребе,
- повреде и оштећења због неупотребљавања оригиналног 

прибора,
- оштећења код нормалне употребе и,
- оштећења због преоптерећења.
У случају квара алата однесите исти у најближи овлашћени 
сервис. Не растављајте лично алат!

Гарантне услове и списак овлашћених сервиса наћи ћете на 
гарантном листу и на Интернету под www.perles.com. 

ПОСТУПАЊЕ СА ОТПАЦИМА И 
ЧУВАЊЕ ОКОЛИНЕ

Пре било каквог захвата на алату извуците 
утикач из утичнице!

Електрични алат, прибор и амбалажу треба 
рециклирати на еколошки исправан начин.
 
! Електрични алат не одлажите са кућним 
отпадом.

Само за државе ЕУ
У складу са европском смерницом 2012/19/EU за 
отпадни електрични алат и електронску опрему 
и њеним одлагањем у складу са националним 
законима, електрични алат треба збирно одлагати 
и предати на поступак еколошки исправне 
рециклаже.

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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SAČUVAJTE SVE NAPOMENE O SIGURNOSTI I UPUTE ZA 
BUDUĆU PRIMJENU!
U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi se na 
električne alate s priključkom na električnu mrežu (s mrežnim 
kablom) i na električne alate s napajanjem iz aku baterije (bez 
mrežnog kabla).

SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

• Radno područje mora biti čisto i dobro osvijetljeno. Neuređeno 
i tamno područje može biti uzrok nesreće.

• Električnim alatom ne radite u području gdje zbog prisutnosti 
lako zapaljivih tekućina, plinova ili prašine postoji opasnost 
od eksplozije. Za vrijeme pogona električnog ručnog alata 
dolazi do iskrenja, koje može uzrokovati zapaljenje prašine ili 
para.

• Za vrijeme rada sa električnim ručnim alatom ne dozvolite 
djeci i ostalim prisutnim osobama kretanje u radnom području. 
Takve smetnje mogu uzrokovati smanjenje koncentracije i 
gubitak nadzora nad obavljanjem rada.

ELEKTRIČNA SIGURNOST

• Utikač električnog ručnog alata mora odgovarati mrežnoj 
utičnici. Nikada i zbog nijednog razloga ne prerađujte utikač. 
Ne upotrebljavajte nikakve adaptere kod uzemljenih ručnih 
alata. Originalni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
opasnost od udara struje.

• Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao što su 
cijevi, radijatori, šporeti i frižideri. Ako je vaše tijelo uzemljeno, 
povećava se opasnost od udara struje.

• Ne izlažite električni alat utjecaju kiše ili vlage. Voda u 
električnom alatu povećava opasnost od električnog udara.

• S priključnim kablom postupajte pažljivo. Nikada ne 
upotrebljavajte priključni kabal za nošenje, vuču ili 
isključivanje ručnog alata. Kabal ne izlažite utjecaju topline, 
ulja, oštrim rubovima i pokretnim dijelovima. Oštećeni ili 
zamotani kablovi povećavaju opasnost od električnog udara.

• Kod uporabe električnog alata na otvorenom koristite 
produžni kabal koji odgovara vanjskoj upotrebi. Upotreba 
kabla, koji odgovara vanjskoj upotrebi, smanjuje opasnost od 
električnog udara.

• Ako se ne može izbjeći uporaba električnog alata u vlažnoj 
okolini, koristite zaštitnu sklopku struje kvara. Primjenom 
zaštitne sklopke struje kvara izbjegava se opasnost od 
električnog udara.

SIGURNOST LJUDI

• Za vrijeme rada s električnim alatom budite oprezni, gledajte 
što radite i radite razumno. Ne koristite električni alat, ako ste 
umorni ili pod utjecajem alkohola, lijekova ili droga. Trenutak 
nepažnje kod rada s električnim alatom može uzrokovati ozbiljne 
tjelesne povrede.

• Upotrebljavajte zaštitna sredstva. Uvijek nosite zaštitne 
naočale. Koristite zaštitna sredstva kao što su zaštitna maska 
protiv prašine, neklizajuću zaštitnu obuću, zaštitnu kacigu 

ili štitnike za zaštitu sluha. Korištenje zaštitnih sredstava u 
odgovarajućim uslovima smanjuje mogućnost ozbiljnih povreda.

• Izbjegavajte iznenadno puštanje u rad. Prije nego što 
utaknete utikač u utičnicu i/ili stavite aku-bateriju, provjerite 
je li električni alat isključen. Ako kod nošenja električnog 
alata imate prst na prekidaču ili se uključen uređaj priključi na 
električno napajanje, to može dovesti do nesreće.

• Prije uključenja električnog alata uklonite sve ključeve za 
podešavanje i ostale ključeve. Ključ na rotirajućem dijelu 
električnog alata može uzrokovati tjelesnu povredu.

• Ne krećite se previše. Za vrijeme rada zauzmite stabilan 
položaj i stojte na stabilnoj čvrstoj podlozi. To će omogućiti 
bolji nadzor električnog alata u neočekivanim situacijama.

• Obucite se odgovarajuće. Ne nosite široku odjeću ili nakit. 
Pazite, da kosom, obućom i rukavicama ne dođete u dodir s 
pokretnim dijelovima. Rotirajući dijelovi električnog alata mogu 
zahvatiti široku odjeću, nakit ili dugu kosu.

• Ako električni alat ima priključno mjesto za usisivač prašine, 
koristite ga i pobrinite se za pravilno priključenje. Upotreba 
takvih dodataka smanjuje štetne utjecaje prašine.

• Ne dopustite da vam poznavanje stečeno čestom upotrebom 
alata omogućava da postanete samozadovoljni i zanemarite 
principe sigurnosti alata. Neoprezno postupanje može u djeliću 
sekunde nanijeti teške ozljede.

BRIŽLJIVA UPORABA I OPHOĐENJE S ELEKTRIČNIM ALATIMA

• Ne preopterećujte električni alat. Upotrebljavajte pravi 
električni alat za vaš rad. Pravi alat će bolje i sigurnije obaviti 
rad, jer je i konstruisan za tu svrhu.

• Ne upotrebljavajte električni alat ako prekidač za uključenje i 
isključenje ne radi. Bilo koji ručni alat, koji nije moguće upravljati 
prekidačem opasan je i potrebno ga je odmah popraviti.

• Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-bateriju 
prije podešavanja uređaja, zamjene pribora ili odlaganja 
uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se iznenadno 
pokretanje električnog alata.

• Kada alat ne koristite čuvajte ga na mjestima izvan dohvata 
djece. Ne dozvolite upotrebu alata osobama, koje nisu 
upoznate s uporabom alata i s ovim uputama. Električni alat u 
rukama nestručnih korisnika je opasan.

• Održavanje ručnih alata. Provjerite moguće neprecizno 
podešavanje ili loše pričvršćenje pokretnih dijelova, 
predvidite mogućnost lomova i ostalih uvjeta, koji utječu na 
rad ručnog alata. Pokvareni električni alat mora prije uporabe 
biti popravljen. Veliki broj nesreća uzrokuje loše održavan 
električni alat.

• Pobrinite se da je alat za rezanje oštar i čist. Vođenje 
električnog alata s odgovarajuće održavanim i oštrim rezačima 
je lakše.

• Upotrebljavajte električni alat, pribor, nastavke,... u skladu 
s ovim uputama i s načinom, predviđenim za pojedini tip 
električnog alata, uzimajući u obzir radne uvjete i radni 
postupak. Upotreba električnog alata za radove, za koje nije 
namijenjen, može biti opasna.

• Ručke i hvatajuće površine držite suvim, čistim i bez ulja i 
masti. Klizave ručke i hvatajuće površine ne omogućavaju 
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neočekivanim situacijama.

SERVIS

• Popravak vašeg električnog alata prepustite samo 
kvalificiranom stručnom osoblju ovlaštenog servisa i samo s 
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj će se način osigurati 
da ostane sačuvana sigurnost uređaja.

POSEBNA UPOZORENJA ZA POLIRANJE

• Ne upotrebljavajte alate za obradu za koju ih proizvođač nije

OPĆA UPOZORENJA O SIGURNOSTI 
SIGURNOST ZA ELEKTRIČNE ALATE

UPOZORENJE! Treba pročitati sve napomene o 
sigurnosti, upute, ilustracije i specifikacije koje se 
isporučuju s ovim električnim alatom. Ako se ne bi 
poštivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, požar i/ili teške povrede.
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• namijenio i čiju upotrebu ne preporučuje. Uprkos tome što 
se određeni pribor može priključiti na mašinu, još uvijek ne 
garantuje sigurnu upotrebu istog. 

• Dozvoljeni broj obrtaja alata mora biti najmanje toliko visok 
kao maksimalni broj obrtaja, naveden na električnom alatu. 
Alat, koji se vrti brže nego što je dozvoljeno, može puknuti i 
raspasti se.

• Ako električni alat ili pribor za obradu padne na pod, 
provjerite da nije oštećen i upotrebljavajte samo neoštećeni 
pribor za obradu. Nakon kontrole i uključivanja alata ne 
zadržavajte se u istoj ravni sa alatom koji radi, što vrijedi i za 
druge osobe u blizini. Električni alat neka jednu minutu radi 
s najvišim brojem obrtaja. Oštećeni pribor se najčešće slomi u 
tom probnom vremenu.

• Koristite ličnu zaštitnu opremu. Ovisno o vrsti upotrebe stavite 
si zaštitnu masku preko cijelog lica, zaštitu za oči ili zaštitne 
naočale. Ako je potrebno, nosite zaštitnu masku protiv 
prašine, zaštitne slušalice, zaštitne rukavice ili specijalnu 
pregaču, koja će Vas zaštititi pred manjim dijelovima 
materijala, koji nastaju pri brušenju. Oči treba zaštititi pred 
prašinom, koja nastaje pri različnim vrstama upotrebe alata i leti 
naokolo. Zaštitna maska protiv prašine ili dišna maska moraju 
filtrirati prašinu, koja nastaje pri upotrebi. Preduga izloženost 
glasnom radu alata može imati kao posljedicu gubitak sluha.

• Ne dozvolite neučvršćene dijelove polirne kape, osobito 
gajtana za pričvršćivanje. Smotajte ili skratite gajtane za 
pričvršćivanje. Neučvršćeni gajtani za pričvršćivanje koji se 
takodjer vrte mogu zahvatiti vaše prste ili se zaplesti u izradak.

Dodatna upozorenja

• Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite utikač iz mrežne 
utičnice.

• Napon izvora električne energije mora biti u skladu s 
podacima na natpisnoj pločici!

• Ne upotrebljavajte alate s oštećenim priključnim kablom. 
Odmah ga zamijenite sa novim. Oštećeni kablovi povećavaju 
opasnost od električnoga udara.

• U slučaju oštećenja kabla u radu, alat odmah isključite iz 
mrežne utičnice. 

• Alat priključite na mrežnu utičnicu samo onda kada je 
prekidač isključen.

• Prilikom rada s alatom na otvorenom prostoru mora biti 
mrežna utičnica zaštićena sa zaštitnim prekidačem FID. 

• Pri prekidu električnog toka, odmah izvucite utikač iz 
utičnice te prekidač za uključivanje/isključivanje povucite, 
da se pomakne u isključeni položaj. 

• Upotrebljavajte produžni kabal s presjekom žica kabla od 
minimalno 1,5 mm2. U radu kabal mora biti u potpunosti odvijen.

• Pazite, da se priključni kabal alata te produžni kabal u radu ne 
isprepleću. Na kablove se možete spotaknuti ili možete oštetiti 
kabal s alatom.

• Učvrstite materijal kojeg obrađujete. Materijal kojeg obrađujete 
će protiv pomicanja biti bolje osiguran sa stegama, nego da ga 
držite s rukom.

• Ne obrađujte materijal, koji sadrži azbest. Azbest prouzrokuje 
kancerogena oboljenja.

Poštovani kupac!

Čestitamo vam na kupovini električnog ručnog alata preduzeća 
Perles. 
U slučaju bilo kakvih pitanja u vezi sa našim proizvodima 
preporučujemo Vam da se obratite našim stručnjacima iz prodajnog 
i servisnog odjela koji će Vam dati savjet i s kojima ćete moći zajedno 
potražiti pravilne odgovore na postavljena pitanja.

TEHNIČKI PODACI

Podaci o buci i vibracijama

Mjerne vrijednosti za proizvod navedeni su u tablici „Tehnički 
Podaci”.
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno EN 62841.
Nosite zaštitne slušalice!

Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri smjera) i 
nesigurnost K određeni su prema EN 62841.

Dobivene vrijednosti nivoa vibracija i buke u ovim uputstvima su  
bile izmerjene u skladu s standardiziranim mjernim postupkom po 
EN 62841 te se mogu upotrebljavati za međusobnu usporedbu 
električnih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu emisije 
vibracija i buke. 

Navedena razina vibracija i emisijska vrijednost buke predstavljaju 
glavne primjene električnog alata. Ako se ustvari električni alat koristi 
za druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili 
se nedovoljno održavaju, razina vibracija i emisijska vrijednost buke 
mogu odstupati. Na taj se način može osjetno povećati emisija 
vibracija i buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.

Za točnu procjenu emisija vibracija i buke trebaju se uzeti u obzir i 
vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo 
nije koristio. Na taj se način može osjetno smanjiti emisija vibracija i 
buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije 
djelovanja vibracija kao npr.: održavanje električnog alata i 
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Ekscentarski 
polirnik

KP312I EKS KP316I EKS

Nazivna snaga W 1200 1600

Napon V 230-240 230-240

Broj okretaja u 
praznom hodu

1/min 800 - 4000 800 - 4000

Promjer 
oscilacijskog kruga

mm 20 20

Promjer podložne 
ploče

mm 125 125

Maks. promjer 
pribora za poliranje

mm 150 150

Šaraf podložne 
ploče

M8 M8

Težina kg 2,7 2,7

Visina vibracije ah m/s2 5 5

Nesigurnost K m/s2 1,5

Visina zvučnog 
tlaka LpA

dB(A) 82 82

Visina buke LwA dB(A) 93 93

Nesigurnost K dB(A) 3

Zaštitni razred    II II

Perles by ATech • Professional power tools manufactured in Slovenia, Europe
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TUMAČENJE SIMBOLA

OPIS SLIKA  

Obvezno pročitajte upute za siguran rad i opće upute za 
siguran rad.

Ako se pri radu stvara prašina obvezno koristite zaštitnu 
masku.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite štitnike za sluh.

Dvostruka izolacija alata.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti osoba ili 
predmeta.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti električnom 
udaru.

Znak za odvojeno prikupljanje otpadne električne i 
elektronske opreme.

Slika

Glavni čep sa urezom za pričvršćenje drške 

Gornja pomoćna ručka

Vijak za pričvršćenje polukružne drške (2x)

Gumb za blokadu vratila

Glavna drška

Ručka prekidača za uključivanje 

Bočna ručka *

Dugme za regulaciju broja okretaja

Podložna ploča

Slika Uključenje i isključenje alata

Slika Moguće postavke vanjske ručke

Slika Montaža/demontaža podložne ploče

Rotirajuća glava 

Zaštita rotirajuće glave

Slika Postavljanje/zamjena nastavka za poliranje

Nastavak za poliranje *

1

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

2

3

4

5

* Prikazan ili navedeni pribor nije uključen 
u standardni opseg dobave.

PRILOŽENI PRIBOR 
• Inbus ključ
• Viljuškasti ključ

DODATNI PRIBOR 
Uporabljajte originalni Perles dodatni pribor. 

NAMJENSKA UPORABA ALATA 

Ekscentarski polirnik je profesionalni električni alat za poliranje 
laka na vozilima, namještaja, metala i drugih površina.

PRIPREMA ALATA ZA RAD
Prije bilo kakvog rada na alatu izvucite utikač iz 
utičnice!

Namještanje gornje pomoćne ručke 

• Pomoćna ručka           je u načelu već montirana na stroju! 
• Namjestite pomoćnu ručku          . Priloženi vijak          namjestite 

u za to predviđeno ležište i privijte s priloženim imbus ključem 
6.  

Namještanje bočne pomoćne ručke 

• Odstranite gornju pomoćnu ručku          . Privijeni vijak   
odvijte s priloženim imbus ključem imbus 6 i u jednu od te 
dvije (prirubne) rupe s primjernim momentom privijte bočnu 
antivibracijsku pomoćnu ručku. 

Montaža/demontaža podložne ploče   

• Na rotirajućoj glavi          nalazi se otvor s navojem i nastavkom 
za viličasti ključ veličine 13. 

 - Demontaža podložne ploče          : viljuškasti ključ postavite 
u odgovarajući utor na zaštiti rotirajuće glave          i zaključajte 
rotirajuću glavu ključem. Zatim ručno zakrenite podlogu u 
smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Skinite podložnu ploču.

 - Za montiranje slijedite iste korake obrnutim redoslijedom.
! Prije uporabe stroja se uvjerite da je alat u slobodnom hodu.
! Ne namještajte na alat u upotrebi adaptere ili reducirne 

elemente.

Postavljanje/zamjena nastavka za poliranje 

• Površina podložne ploče           napravljena je od ljepljive 
tkanine, što omogućava jednostavno i brzo pričvršćivanje 
nastavka za poliranje         . 
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 - Za montiranje pritisnite dodatak za poliranje           da biste ga 
pričvrstili na podložnu ploču         .

 - Za skidanje nastavka za poliranje           podignite ga sa strane 
i skinite ga sa podložne ploče          .

9

12

9

DJELOVANJE

Prije početka rada  pažljivo  pregledajte priloženo 
uputstvo za siguran rad da biste spriječili povrede 
koje mogu nastatiti tokom rada.

Pazite na odgovarajući mrežni napon. Napon izvora 
električne energije mora se poklapati sa podacima na 
natpisnoj tablici alata.

Start alata

• Uključivanje alata: Sklopku uklop/isklop (ON/OFF) uključite s 
pomakom dugmeta naprijed, slika         . 

 Pri uključenju morate alat držati čvrsto.
• Blokiranje sklopke: Dugme sklopke pomaknite naprijed i na 

prednjem dijelu pritisnite nadolje, da zaskoči. 
• Isklop: Dugme sklopke uklop/isklop (slika         ) pritisnite na 

zadnjem dijelu. Dugme se povrati u početni položaj isklop.
! Električni alat isklopite tek kada pribor više nije u dodiru s 

materijalom kojeg obrađujemo.

Djelovanje elektronike

Alat je opremljen s elektronikom, koja ima slijedeće funkcije:

• Ograničava pogonski tok i s tim omogoćava start alata bez 
trzaja. Motor po uključivanju ne dobiva puni broj okretaja, nego 
ga doseže u roku dvije sekunde. S radom se može započet po 
isteku toga vremena.

• Spriječava da se broj okretaja alata pod opterećenjem ne smanji 
i tako omogoćava jednakomjeran rad.

• Spriječava nekontroliran start alata. Ako je utikač već u 
uključenom položaju prije nego se alat priključi na mrežu ili 
ako je u radu došlo do greške (ispad i ponovno uspostavljanje) 
električne energije u mreži, alat neće raditi. S isključenjem i  
ponovnim uključenjem utikača, alat će raditi normalno.

• Osigurava pred preopterećenjem i pregrijavanjem motora. Kod 
kratkotrajnog visokog ili dugotrajnog niskog preopterećenja 
alata, ugrađena elektronika ograniči rad alata sa smanjenjem 
njegovih okretaja. Ako u vremenu od 7 do 10 sekundi rasteretimo 
alat, onda on ponovno doseže puni broj okretaja i možete 
nastaviti s normalnim radom. U suprotnom slučaju elektonika 
isključi stroj, koji se zbog sigurnosti vrti polako. S isključenjem 
i ponovnim uključenjem utikača alat će nastaviti raditi 
normalno.

 Prečesto djelovanje te ograničavajuće funkcije znači, da alat 
prekomjerno preopterećujemo i da može doći do kvara motora 
odnosno do skraćenja životne dobi alata. Preporučujemo, da 
alate opterećujete tako, da ne dođe do isključenja, sa čime 
ćete ga zaštititi. Savjetujemo, da u slučaju nekih učestalih 
ograničavajućih funkcija alat bar na jednu minutu hladite 

2

2

 slobodnom hodu.
• Regulacija broja okretaja omogućava namještanje različitih 

okretaja s dugmetom       , slika       . Pri niskim okretajima 
je također snaga alata manja, što omogućava izvođenje samo 
nekih radova. Pored toga zbog sigurnosti motora pri niskim 
okretajima djeluje ograničavajuća funkcija pri manjim snagama.

Podešavanje broja okretaja

Broj okretaja podesite potenciometrom          .

Broj okretaja se kod stroja za poliranje može podesiti na 800 1/min 
do 4000 1/min. Nižem broju okretaja električnog alata odgovara 
niži broj na potenciometru. Povećanje broja okretaja postižete 
okretanjem gumba na lijevu stranu.

Rad sa alatom

! Prije upotrebe alata provjerite, dali je brusna / polirna ploča 
pravilno namještena i pričvršćena na alatu, te ju pustite 
da neopterećena radi 60 sekundi u položaju sigurnom za 
korisnika.

! Ako se pojave snažnije vibracije ili saznate za bilokakve 
nepravilnosti pri radu, alat odmah isključite i montirajte drugu 
brusnu / polirnu ploču. Ako se stanje ne poboljša, odnestite 
alat na ovlašteni servis.

 Polirnik morate pri radu potpuno kontrolirati. S radom možete 
započeti tek, kada ploča dosegne puni broj okretaja.

 Pretjerano pritiskanje u radu ne poboljšava kvalitetu rada niti 
brzinu njegove izvedbe. Vodi tek do prebrzog kvara proizvoda i 
skračuje njegovu životnu dob.

! Pri radu nikada ne zatvarajte zračne otvore na motornom 
kućištu. Zatvaranje otvora prouzrokuje pregrijavanje motora i 
oštećenje proizvoda.

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE

Uzdržavanje i njega

• Alatu nije potrebna posebna njega, uvijek treba nakon određenog 
vremena kontrolisati dijelove, koji su podvrgnuti potrošnji pod 
normalnim radnim uvjetima. Pod time se misli na kontrolu i 

8 4

8

Oznaka na potenciometru Broj okretaja (1/min)

1 800

2 1050

3 1720

4 2540

5 3460

6 4000

Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite 
utikač iz utičnice!

12
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 mijenjanje četkica te maziva u reduktorskom kućištu. Te popravke 
prepustite ovlaštenom servisu.kontrolu i mijenjanje četkica 
te maziva u reduktorskom kućištu. Te popravke prepustite 
ovlaštenom servisu.

! Alat i priključni kabal neka budu uvijek čisti. Površinu 
proizvoda čistite s mekom krpom.

! Potrebno je redovito čišćenje ventilacijskih otvora. To 
napravite s četkicom ili ispušite sa zrakom iz kompresora.

! Nije dozvoljena upotreba kućanskih sredstava za čišćenje 
koja sadrže benzin, trikloretilen, amonijak i kloride. Te tvari 
nagrizaju i oštećuju plastične dijelove alata.

Servisiranje

! U slučaju električnog ili mehaničkog kvara odnesite alat 
na popravak u jedanu od ovlaštenih  registriranih servisnih 
radionica Perles. Svako samostalno popravljanje alata je 
opasno. 

! Svaki popravak alata kod neoovlaštenih servisa izvodite na 
vlastitu odgovornost.

! Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je treba 
to provesti u jednoj od ovlaštenih  registriranih servisnih 
radionica Perles, kako bi se izbjeglo ugrožavanje sigurnosti.

Servisne crteže i informacije o rezervnim dijelovima te adrese 
servisa možete naći na: www.perles.com

OPŠTE INFORMACIJE O GARANCIJI 
Garancija se daje u skladu sa zakonskim odredbama koje vrijede 
u nekoj državi.
U garancijske popravke ne spadaju: 
- redovno održavanje, 
- potrošni materijal (zamjena četkica, podmazivanje, isl.), 
- priloženi pribor 
- kvarovi zbog nepravilne upotrebe
- kvarovi zbog neupotrebe originalnog pribora
- kvarovi zbog normalnog trošenja i
- kvarovi zbog preopterećenja.
U slučaju kvara alata isti odnesite u najbliži ovlašteni servis. Ne 
rastavljajte alat lično!

Garancijski uslovi i popis servisa su navedeni u garancijskom listu 
i na Internetu pod www.perles.com. 

POSTUPANJE SA OTPADOM I 
ZAŠTITA OKOLINE

Električni alat, pribor i ambalažu je potrebno reciklirati 
na način prihvatljiv za okoliš. 

! Električni alat ne bacajte zajedno s kućnim 
otpacima.

Samo za države EU

U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o odpadu 
električne i elektronske opreme i s njenim izlaganjem 
u nacionalnom zakonodavstvu, potrebno je električni 
alat nakon kraja njegovog trajanja odvojeno skupiti i 
predati u postupak recikliranja pogodan za okoliš. 



EU-Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter »Technische 
Daten« beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der 
Richtlinien und ebenfalls entspricht es den angeführten Standards:

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammen-zustellen:
Ana Lenič, Product Manager

EU Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described 
under “Technical Data” is in conformity with all the relevant 
provisions of the directives and complies with the requirements of 
the following standards:

Authorized to compile the technical file: 
Ana Lenič, Product Manager

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit 
décrit ici dans les »Caractéristiques techniques« satisfait à 
toutes les dispositions pertinentes des directives et conforme aux 
réglementations des standards suivants:

Autorisé à compiler la documentation technique:
Ana Lenič, Product Manager

Declaración de conformidad UE

Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que el producto 
descrito bajo »Datos técnicos« cumple todas las disposiciones 
pertinentes de las directivas y de acuerdo con las exigencias de las 
normas siguientes:

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos:
Ana Lenič, Product Manager

DE

EN

FR

ES

Dichiarazione di conformità UE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità, dichiariamo 
che il prodotto descritto nei »Dati tecnici« è conforme alle 
pertinenti disposizioni delle direttive e corrisponde alle esigenze 
dei seguenti normative:

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica:
Ana Lenič, Product Manager

IT

EU izjava o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek opisan v razdelku 
pod »Tehnični podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi določili direktiv 
ter ustreza zahtevam naslednjih standardov:

Pooblaščen za izdelavo tehnične mape:
Ana Lenič, Product Manager

SL

EU izjava o usklađenosti

Pod punom odgovornošću izjavljujemo, da proizvodi opisani u 
razdjelku »Tehnički podaci« odgovaraju svim potrebnim odredbama 
direktiva te odgovara zahtjevima slijedećih standarda: 

Ovlašten za formiranje tehničke dokumentacije:
Ana Lenič, Product Manager

HR

EU-Изјава о усаглашености

На сопствену одговорност изјављујемо, да производи описани 
под „Технички подаци“ одговарају свим дотичним одредбама 
накнадно наведених смерница и да су у складу са следећим 
стандардима:

Овлашћен за састављање техничке документације:
Ana Lenič, Product Manager

SR

EU izjava o usklađenosti

Podu punom odgovornošću izjavljujemo, da proizvodi opisani u 
razdjelku »Tehnički podaci« odgovaraju svim potrebnim odredbama 
direktiva te odgovara zahtjevima slijedećih standarda: 

Ovlašten za formiranje tehničke dokumentacije:
Ana Lenič, Product Manager

BS

2006/42/EC: EN 62841-1:2015 + AC:2015
  EN 62841-2-4:2014 + AC:2015
2014/30/EU: EN 55014-1:2017 + A11:2020
  EN 55014-2:2015
  EN 61000-3-2:2014
  EN 61000-3-3:2013
2011/65/EU: EN IEC 63000:2018
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